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Air Impact Wrench - ATEX
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Intended Use:

Impact Wrenches are intended for use in potentially explosive atmospheres.

The EC Declaration of Conformity in this manual states that these Impact Wrench models

are in compliance with Europ C ity Directive 2014/34/EU for equipment intended
foruseinp ially explosive at pheres, ly referred to as the ATEX Directive.
These Impact Wrenches conform to and are marked for use as defined by ATEX desi ions:

@ h 1A T6 Gb X

These ATEX designations define the applications, the type and duration of the potentially
explosive atmospheres, the type of protection and the maximum surface temperature.

The X indicates that additional Specific Conditions are required for safe application, operation
and/or maintenance of these tools when used in potentially explosive atmospheres.

All Specific Conditions must be followed for this product to conform to the ATEX Directive
and for the ATEX Declaration of Conformity to be valid.

Specific Conditions for Safe Application, Operation and Maintenance

WARNING

Non-compliance with any of these Specific Conditions could result in ignition of explosive

atmospheres.

- Itis the responsibility of the user to ensure all accessories, hose connections, fittings etc. are
in accordance with all applicable standards and regulations (local, state, country, federal, etc.),
including those associated with potentially explosive atmospheres.

« Use of the tool shall be limited to trained personnel.

« Impact Wrenches shall not be used when an explosive atmosphere is present.

« If an explosive atmosphere is detected, immediately stop the tool and place it in a stable and
secure location.

« A Work Permit System should be used that ensures that explosive atmospheres are not present
in the work zone during Impact Wrench use.

« Never use an Impact Wrench when there is any possibility that a gas in Group B and Group C
(acetylene, carbon disulfide, and hydrogen, as defined in EN 80079-36), or hydrogen sulfide,
ethylene oxide or carbon monoxide, may be present. These gases cause a high probability of
explosion.

Do not drop or drag the tool or otherwise allow tool body or socket to strike against surrounding
objects that may cause a spark when a potentially explosive atmosphere is present.

« The maximum expected surface temperature of the Impact Wrench at a given duty cycle is as
shown in the chart below. Higher temperature could be an indication of overload or potential
failure of Bearings or other mechanical components.

EN-1 47559151_ed5



Models Temperature Class Duty Cycle

2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55'ON’and 5s‘OFF’at 9 RPM

2925RBP1TiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
55'ON'and 15s'OFF'at 9 RPM
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55'ON'and 15s'OFFat 6 RPM
3956B2TiEX 55'ON'and 15s'OFF'at 9 RPM

Elevated vibration levels may be an indication of imbalance, or potential failure of Bearings or
other mechanical components.

- If elevated temperatures or elevated vibration levels are detected, shut the tool OFF and
discontinue its use until it can be inspected and/or repaired.

« Air pressure above 6.2 bar (620 kPa/90 psig) at the inlet may result in a source of ignition caused by
premature failure of Bearings or other components due to excessive speed, output torque or force.

« Proper lubrication and maintenance are required to prevent premature component failures.
Follow the recommendations in the ‘Lubrication and Maintenance’sections of the manual
supplied with the Impact Wrench.

« Inspect Front and Rear Rotor Bearings and Hammer Case Bushing to detect impending
malfunction during regular maintenance and replace if necessary.

« Do not perform maintenance or repairs in an area where explosive atmospheres are present.

« Do not clean or lubricate Impact Wrench with flammable or volatile liquids such as kerosene,
diesel or jet fuel. A potentially explosive atmosphere may be created.

« Prior to using the tool, clean off any accumulated dust from the tool.
« Use only non-sparking Impact Sockets.
« To avoid frictional heating, ensure proper fit and engagement between Anvil Square and

Socket/Attachment.
NOTICE

To safely use this product and conform with the prowsmns of the Machinery Directive

2006/42/EC, all instructions given in the accompanying e, in addition to all
conditions, notices and warnings given herein, must be followed.
Safety Symbol Identification
Wear Respiratory Wear Eye Wear Hearing Read Manuals Before
Protection Protection Protection Operating Product

(Dwg. MHP2598_EN)
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Safety Information - Explanation of Safety Signal Words
A DANGER In_dlcates a_n imminently .haza.rd_ous situation which, if not avoided,
will result in death or serious injury.
A WARNING Indicates a pgtentially haza.rdm{s lsituation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
CAUTION A .
may result in minor or moderate injury or property damage.
Indicates information or a company policy that relates directly or
NOTICE - -
indirectly to the safety of personnel or protection of property.

General Information

& CAUTION

Repair should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest
Ingersoll Rand Authorized Service Center.

NOTICE

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

m
z
w
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Las llaves de impacto estan concebidas para utilizarse en atmdsferas potencialmente explosivas.

AVISO

La declaraciéon de conformidad CE en este manual declara que estos modelos de llave de
impacto satisfacen los requisitos de la Directiva 2014/34/EU de la Comunidad Europea para
equipos previstos para su uso en osferas potencial losi C U

conocida como la Directiva ATEX.

Uso Indicado:

P .

Estas llaves de impacto cumplen con los requisitos y estan marcadas para uso segtin se
define en las siguientes clasificaciones ATEX:

@ h IIA T6 Gb X

Estas clasificaciones ATEX definen los usos, el tipo y la duracién de las atmdsferas potencialmente
explosivas, el tipo de proteccion y la temperatura superficial maxima.

La X indica que dichas herramientas requieren condiciones especificas adicionales para que su uso,
su funcionamiento y su mantenimiento sean seguros en atmosferas potencialmente explosivas.
Para garantizar la conformidad con la Directiva ATEX y para que la Declaracién de conformidad
de la directiva ATEX sea valida, deben seguirse todas las condiciones especificas relativas al
presente producto.

Condiciones especificas para la utilizacion, el funcionamiento y el

mantenimiento seguros
a VERTENCIA

ones especificas, podrian producirse

Si no se cumple cualquiera de las sigui condi

incendios en atmésferas explosivas.

« Esresponsabilidad del usuario garantizar que todos los accesorios, las conexiones de mangueras,
los conectores, etc. cumplan con todos los estandares y normas aplicables (locales, autonémicas,
nacionales, europeas, etc.), incluidas las relativas a atmosferas potencialmente explosivas.

« Laherramienta solo debe utilizarla personal debidamente formado.

« No se debe utilizar una llave de impacto en presencia de una atmosfera explosiva.

« Sise detecta la existencia de una atmoésfera explosiva, detenga inmediatamente la
herramienta y coldquela en un lugar estable y seguro.

« Se debe emplear un sistema de permisos de trabajo que asegure que no haya atmésferas
explosivas en la zona de trabajo mientras se utilice una llave de impacto.

« No utilice nunca una llave de impacto si es posible que estén presentes gases del grupo By
del grupo C (acetileno, bisulfuro de carbono e hidrégeno, tal y como se describe en la norma
EN 80079-36) o bien sulfuro de hidrégeno, 6xido de etileno o mondxido de carbono. Estos
gases conllevan una alta probabilidad de explosion.

« No deje caer ni arrastre la herramienta, ni permita que el cuerpo de la herramienta o el
enchufe golpee contra objetos cercanos que puedan producir una chispa en presencia de una
atmosfera potencialmente explosiva.

« Latemperatura maxima esperada de la superficie de la llave de impacto en cualquier ciclo
de trabajo se muestra en la tabla que aparece a continuacion. Si la temperatura es superior,
podria indicar que existe una sobrecarga o un posible defecto en los cojinetes o en cualquier
otro componente mecénico.

47559151_ed5 ES-1
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Modelos Clase de temperatura | Ciclo de trabajo
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

5sencendiday 5sapagadaa9rp.m.

2925RBP1TIiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 5sencendiday 15 s apagadaa9rp.m.
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5sencendiday 15 s apagada a 6 r.p.m.
3956B2TiEX 5sencendiday 15 s apagadaa9rp.m.

Si el nivel de vibracion es elevado, puede indicar un desequilibrio o rotura potencial de

rodamientos u otros componentes mecanicos.

« Encaso de detectarse una temperatura elevada o un nivel de vibracién elevado, apague la

herramienta y no la vuelva a utilizar hasta que se la haya examinado y/o reparado.

Si la presion del aire supera los 6.2 bar (620 kPa/90 psig) en la admision, puede dar lugar a

una fuente de ignicién a raiz de la rotura prematura de los rodamientos u otros componentes,

resultado de un régimen de giro, un par de salida o una fuerza excesivos.

« Serequiere una lubricacién y un régimen de mantenimiento apropiados para impedir la
rotura prematura de los componentes. Siga las recomendaciones en las secciones Lubricacion
y Mantenimiento del manual entregado con la llave de impacto.

« Inspeccione los cojinetes del rotor delantero y trasero y el aro de la carcasa del mecanismo de
impacto para detectar cualquier averia inminente durante el mantenimiento regular y realice
las sustituciones necesarias.

« No lleve a cabo operaciones de mantenimiento ni reparaciones en una zona donde exista una
atmosfera explosiva.

« No limpie ni lubrique la llave de impacto con liquidos inflamables o volatiles tales como
queroseno, gasoil o combustible para motores a reaccion. Ello puede crear una atmoésfera
potencialmente explosiva.

« Antes de utilizar la herramienta, limpie el polvo que pueda haberse acumulado en ella.

« Utilice inicamente adaptadores de impacto que no produzcan chispas.

- Para evitar el calor por la friccion, asegurese de que el cuadrado del yunque y el adaptador o

acoplamiento encajan y se enganchan adecuadamente.

AVISO

Para utilizar este aparato con seguridad y cumplir con lo estipulado en la Directiva de
maquinaria 2006/42/EC, se deberan seguir todas las instrucciones que se facilitan en la

documentacién que acompaiia el ap , de cumplir con todos los requisitos y
atenerse a todas las notas y avisos que figuran en el presente documento.

ES-2 47559151_ed5



Identificacion de los Simbolos de Seguridad

@ @0 ® O

Utilice proteccion Utilice proteccion Utilice proteccion Lea los manuales antes
respiratoria ocula acustica de utilizar el producto

(Plano MHP2598_ES)

Informacion de Seguridad - Explicacion de los Mensajes de las Seiales de
Seguridad

A PELIGRO Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse,
resultaria en lesiones graves o muerte.
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
a ADVERTENCIA podria resultar en lesiones graves o muerte.

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
podria producir lesiones de leves a moderadas o danos en la propiedad.

Indica informacién o una politica de la empresa directa o
AVISO indirectamente relacionada con la seguridad del personal o la

proteccion de la propiedad.

& PRECAUCION

Informacion de Caracter General

Las reparaciones sélo seran realizadas por personal cualificado y autorizado. Consulte con
el centro de servicio Ingersoll Rand autorizado mas préximo.

AVISO

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Los manuales pueden descargarse en ingersollrand.com

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas proximo.

47559151_ed5 ES-3
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Utilisation Prévue:
Les clés a chocs sont destinées a étre utilisées dans des atmosphéres potentiellement explosives.

AVIS

La Déclaration de conformité EC de ce manuel stipule que ces modéles de clés a chocs
sont conformes a la Directive de la Communauté Européenne 2014/34/EU couvrant les
équipements destinés a étre utilisés dans des at phé Ml losi
communément appelée la Directive ATEX.

es potent

Ces clés a chocs sont conformes et sont marquées en observant les désignations ATEX:

@ h IIA T6 Gb X

Ces désignations ATEX définissent les applications, le type et la durée des atmospheéres
potentiellement explosives, le type de protection et la température maximale de surface.

La lettre X indique que des conditions spécifiques supplémentaires doivent étre remplies pour
une application, un fonctionnement ou un entretien sdr de ces outils lorsqu'ils sont utilisés dans
des atmosphéres potentiellement explosives.

Toutes ces conditions particuliéres doivent étre respectées afin de garantir la conformité
de ce produit a la Directive ATEX et pour que la déclaration de conformité ATEX soit valide.

Conditions particuliéres pour une application, un fonctionnement et un

entretien sars
AVERTISSEMENT

Le non-respect d’une seule de ces conditions particuliéres pourrait entrainer

Iinfl ha I

I ion de ces at phéres exp

- Lutilisateur doit s'assurer que tous les accessoires, raccords de flexible, raccords, etc., sont
conformes a toutes les normes et réglementations en vigueur (locales, étatiques, nationales,
fédérales, etc.), y compris celles associées aux atmosphéres potentiellement explosives.

Lutilisation de cet outil doit étre réservée au personnel qualifié.

Les clés a chocs ne seront pas utilisées en présence d’une atmosphére explosive.
« Lorsqu'une atmospheére explosive est détectée, arréter immédiatement l'outil et le placer dans
un endroit stable et sdr.

Un systéme de Permis de travail doit étre utilisé pour s'assurer que des atmosphéres
explosives ne sont pas présentes dans la zone de travail pendant I'emploi de la clé a chocs.

N'utilisez jamais une clé a chocs lorsque la présence d'un gaz des groupes B et C (acétyléne,
disulfure de carbone et hydrogéne, tel que défini dans la norme EN 80079-36) ou celle de
I'hydrogéne sulfuré, de I'oxyde d'éthyléne ou du monoxyde de carbone est suspectée. Ces gaz
présentent une haute probabilité d'explosion.

Ne pas laisser tomber ou trainer l'outil ou permettre au corps de l'outil ou a la douille de
frapper des objets environnants qui pourrait causer une étincelle lorsqu’une atmosphere
potentiellement explosive est présente.

« Latempérature superficielle maximale de la clé a chocs a un cycle de service donné est
indiquée dans le graphique ci-dessous. Une température supérieure pourrait indiquer une
surcharge ou une défaillance potentielle des paliers ou d'autres composants mécaniques.

FR-1 47559151_eds5
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Modéles Classe de température | Cycle de service
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55'ON’et 5s'OFF'a 9 tr/min

2925RBP1TIiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX N
55'ON’et 15 s'OFF’a 9 tr/min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55'ON’et 15 s'OFF'a 6 tr/min
3956B2TiEX 55'ON’et 15 s'OFF’a 9 tr/min

Des niveaux élevés de vibration peuvent indiquer un déséquilibre ou une panne possible des
paliers ou autres composants mécaniques.

En cas de détection de températures ou de vibrations élevées, arréter l'outil et cesser de
I'utiliser jusqu’a ce qu'il soit inspecté et/ou réparé.

Une pression dair supérieure a 6.2 bars (620 kPa/90 psig) a 'admission peut créer une source
d‘allumage causée par la défaillance prématurée des roulements ou autres composants due a
une vitesse, un couple ou une force de sortie excessive.

« Une lubrification et un entretien corrects sont requis pour empécher la défaillance
prématurée des composants. Observer les recommandations des sections Lubrification et
Entretien du manuel fourni avec la clé a chocs.

Inspectez les paliers de rotor avant et arriére et la douille de I'étui a marteau au cours des
opérations de maintenance réguliéres pour détecter tout dysfonctionnement imminent et
remplacez-les si nécessaire.

« Nejamais effectuer des opérations d’entretien ou de réparation dans une zone ol des
atmospheres explosives sont présentes.

« Ne jamais nettoyer ou lubrifier la clé a chocs avec des liquides inflammables ou volatiles tels
que le kéroséne, le gazole ou le carburant d'aviation. Ceci pourrait créer une atmosphére
potentiellement explosive.

« Avant d'utiliser I'outil, nettoyez-le de toute poussiére qui se serait accumulée.

N'utilisez que des douilles pour clé a chocs ne produisant aucune étincelle.

« Pour éviter I'échauffement par frottement, vérifiez I'ajustement et 'engagement entre

I'enclume carrée de la clé a chocs et la douille ou I'accessoire.

AVIS

Pour utiliser ce produit en toute sécurité et respecter les prescriptions de la Directive des
machines 2006/42/EC, toutes les instructions fournies dans la documentation
d’accompagnement, en plus de toutes les conditi notes et averti: dup
document, doivent étre observées.

47559151_ed5 FR-2
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Identification du Symbole de Sécurité

@ C® O

Veuillez porter une Veuillez porter une  Veuillez porterune  Veuillez lire ce manuel
protection respiratoire  protection oculaire  protection auditive avant d'utiliser le produit

(Dessin MHP2598_FR)

Information de Sécurité - Explication des Termes de Signalisation de Sécurité
Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas
& DANGER o
évitée, peut provoquer la mort ou des blessures graves.
A AVERTISSEMENT Sllgnlale une m?uatlon de danger potentiel qui, si elle n'est pas
évitée, pourrait provoquer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas

& ATTENTION évitée, peut provoquer des blessures mineures ou modérées ou

des dommages matériels.
Signale une information ou une régle de I'entreprise en rapport

AVIS direct ou indirect avec la sécurité du personnel ou avec la

protection des biens.

Informations Générales

& ATTENTION

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des réparateurs qualifiés autorisés.
Consultez votre Centre de Service Ingersoll Rand le plus proche.

AVIS

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Transmettez toutes les communications au bureau ou distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR3 47559151_eds5
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Destinazione D’uso:

Gli avvitatori a impulsi sono destinati all’'uso in atmosfere potenzialmente esplosive.

AVVISO

La Dichi i di logazi CE, riportata in questo manuale, attesta che questi

modelli di chiave a impulso sono conformi alla Direttiva 2014/34/EU sulle attrezzature
realizzate per I'utilizzo in ambienti ad alto rischio di esplosione, nota come Direttiva ATEX.

Queste chiavi aimpulso sono conformi a e classificate per I'utilizzo definito dalle

indicazioni ATEX:
@ h 1A T6 Gb X

Tali indicazioni ATEX definiscono le applicazioni, il tipo e la durata degli ambienti ad alto rischio
di esplosione, il tipo di protezione e la temperatura di superficie massima.

La‘X’indica che esistono condizioni speciali per I'utilizzo, il funzionamento e/o la manutenzione in
condizioni di sicurezza quando I'apparecchio viene usato in atmosfere potenzialmente esplosive.
Le condizioni specifiche d essere TUTTE rispettate affinché il prodotto sia giudicato
conforme alla direttiva ATEX e alla Dichiarazione di conformita ATEX.

Condizioni specifiche per I'applicazione, I'utilizzo e la manutenzione in sicurezza

AVVERTIMENTO

La mancata conformita anche a solo una delle presenti ‘Condizioni specifiche’ pud

determinare fi idic in atmosfere espl .

- Eresponsabilita dell'utente accertarsi che tutti gli accessori, i collegamenti dei tubi, i raccordi,
ecc. siano conformi a tutte le specifiche e le norme vigenti (a livello locale, regionale, nazionale,
federale, ecc.), incluse le normative relative alle atmosfere potenzialmente esplosive.

« L'uso del dispositivo é riservato al solo personale specializzato.
« Non utilizzare le chiavi a impatto in presenza di miscele esplosive nell’ambiente.

Se viene rilevata una miscela esplosiva nell'ambiente, sospendere immediatamente I'utilizzo
dell’attrezzo e posizionarlo al sicuro e al riparo.

- Eopportuno utilizzare un sistema di valutazione delle condizioni di lavoro, che assicuri che |'area
dilavoro sia libera da miscele gassose esplosive mentre viene utilizzata la chiave a impulso.

Non utilizzare mai avvitatori a impulsi per applicazioni in cui ¢’ la possibilita che siano
presenti gas del gruppo B e C (acetilene, solfuro di carbonio e idrogeno, come da standard EN
80079-36), oppure acido solfidrico, ossido di etilene 0 monossido di carbonio. La presenza di
questi gas aumenta il rischio di esplosione.

- Evitare di trascinare o far cadere |'attrezzo: il corpo o il giunto dell'attrezzo potrebbero andare
a colpire gli oggetti circostanti e, trovandosi in un ambiente ad alto rischio di esplosione,
provocare scintille.

« Latemperatura massima raggiungibile dalla superficie dell'avvitatore a impulsi durante

un determinato ciclo di lavoro corrisponde a quanto indicato nella tabella sottostante.

Temperature superiori potrebbero indicare sovraccarichi o guasti ai cuscinetti o ad altri

componenti meccanici.

47559151_ed5 IT-1
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Modelli Classe di temperatura | Ciclo di lavoro

2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

5sec.’ON’e 5 sec."OFF’a 9 giri/min.

2925RBP1TIEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 5sec.’ON’e 15 sec."OFF"a 9 giri/min.
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5sec.’ON’e 15 sec.’OFF"a 6 giri/min.
3956B2TiEX 5sec.’ON’e 15 sec."OFF"a 9 giri/min.

Livelli di vibrazione elevati potrebbero indicare che i cuscinetti, o altri componenti meccanici,
sono squilibrati o potenzialmente guasti.

« Sevengono rilevate temperature o livelli di vibrazione elevati, spegnere I'attrezzo e
sospenderne I'utilizzo fino a che non viene esaminato e/o riparato.

Una pressione dell'aria superiore a 6.2 bar (620 kPa/90 psig) all'entrata puo determinare
I'accensione causata dal guasto prematuro dei cuscinetti o di altri componenti a causa di
velocita, coppia di uscita o forza eccessiva.

« Sono necessarie lubrificazione e manutenzione adeguate per prevenire guasti precoci
ai componenti. Seguire i consigli contenuti nelle sezioni relative lubrificazione e la
manutenzione del manuale in dotazione con I'attrezzo.

- Verificare e, se necessario, sostituire i cuscinetti rotore anteriori e posteriori e la boccola cassa
per rilevare possibili malfunzionamenti durante la manutenzione ordinaria.

« Non eseguire interventi di manutenzione o riparazione in presenza di miscele di gas esplosive.

« Non pulire né lubrificare la chiave a impulso con liquidi inflammabili o volatili, come kerosene,
gasolio o combustibile per aviogetti. Potrebbe crearsi un ambiente ad alto rischio di esplosione.

« Prima di utilizzare il dispositivo, rimuovere eventuali residui di polvere.
Utilizzare esclusivamente bussole a impulsi che evitano la formazione di scintille.

Per prevenire il riscaldamento per attrito, verificare I'adeguata tenuta e il collegamento tra
I'attacco quadrato e la bussola/accessorio.

AVVISO

Per utilizzare il prodotto in condizioni di sicurezza, rispettando le normative della direttiva
Macchine 2006/42/EC, & necessario seguire tutte le istruzioni presenti nella
doc i Il oltre alle condizioni, gli avvisi e le istruzioni appena fornite.

IT-2 47559151_ed5



Simbologia Usata per le Indicazioni sulla Sicurezza

@0 ® O

Indossare la
masc-herina
respiratoria

(Dwg. MHP2598_IT)

Indossare gli Indossare le cuffie perla  Leggere i manuali prima
occhiali protettivi protezione dell’udito di uti lizzare il prodotto

Informazioni sulla Sicurezza - Spiegazione delle Parole Utilizzate nelle
Segnalazioni Relative alla Sicurezza

Questa parola avverte della presenza di una situazione di

A PERICOLO pericolosita imminente che, se non evitata, puo provocare il
ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.
Questa parola avverte della presenza di una situazione

A AVVERTIMENTO potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare il
ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.
Questa parola avverte della presenza di una situazione

a ATTENZIONE potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare
ferimenti di entita lieve o moderata alle persone o danni alle cose.
Questa dicitura richiama I'attenzione su informazioni o politiche

AVVISO aziendali che concernono, direttamente o indirettamente, la

sicurezza del personale o la protezione dei beni.

Informazioni di Carattere Generale

& ATTENZIONE

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato.
Rivolgersi al piu1 vicino centro di assistenza tecnica Ingersoll Rand.

AVVISO

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

I manuali sono scaricabili da ingersollrand.com

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi alla sede o al distributore Ingersoll Rand piu vicini.
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Vorgesehene Verwendung:

Schlagschrauber sind fiir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen ausgelegt.

GemaB der EG Konformitétserklarung in di Handbuch entsprechen diese

Schlagschrauber-Modelle der EG-Richtlinie 2014/34/EU fiir in potentiell explosiblen
Umgebungen verwendete Ausriistung, gew6hnlich ATEX-Richtlinie genannt.

Diese Schlagschrauber entsprechen den ATEX-Kennungen und sind fiir den Einsatz gemaf
dieser Kennungen ausgewiesen:

@ h IIA T6 Gb X

Diese ATEX-Kennungen definieren die Anwendungen, die Art und die Dauer des
Vorhandenseins der potentiell explosiblen Atmosphéren, die Art der SchutzmaBnahmen sowie
die maximale Oberflachentemperatur.

Das X zeigt an, dass zusétzliche Sonderbedingungen fiir die sichere Anwendung, den Betrieb
und/oder die Wartung dieser Werkzeuge erforderlich sind, wenn sie in explosionsgefahrdeten
Bereichen verwendet werden.

Alle Sonderbedi i il hal werden, damit fiir das Produkt die
Emhaltungsrlchtlmlen von ATEX und dle ATEX-Konformitatserklarung Giiltigkeit erhalten.

Sonderbedingungen fiir die sichere Anwendung, Betrieb und Wartung

WARNUNG

D|e Nichteinhaltung einer dieser Sonderbedi gen kann in explosionsfahigen
phéren zur indung fiihren.

Es obliegt der Verantwortlichke|t des Nutzers, sicherzustellen, dass alle Zubehorteile,

Schlauchverbindungen, Anschliisse usw. alle anwendbaren Normen und Verordnungen

(lokal, staatlich, landesweit, bundesweit, usw.) erfiillen, auch diejenigen hinsichtlich

explosionsgefédhrdeten Bereichen.

Das Werkzeug darf nur von geschultem Personal eingesetzt werden.

Schlagschrauber diirfen nicht in einer explosiblen Atmosphére verwendet werden.

« Wird eine explosible Atmosphare nachgewiesen, stoppen Sie sofort den Schrauber und legen
Sie ihn an einem stabilen und sicheren Ort ab.

« Es muss ein Work Permit System verwendet werden, um sicherzustellen, dass wahrend der
Verwendung der Schlagschrauber keine explosible Atmosphére im Arbeitsbereich vorhanden ist.

- Verwenden Sie einen Schlagschrauber niemals, wenn die Moglichkeit besteht, dass ein Gas der

Gruppe B und C (Acetylen, Kohlendisulfid und Wasserstoff, gemaR Definition in EN 80079-36)

oder Hydrogensulfit, Ethylenoxid oder Kohlenmonoxid vorhanden ist. Diese Gase sorgen fir

erhohte Explosionsgefahr.

Den Schrauber nicht fallenlassen oder ziehen und weder Schraubergehause

noch-steckschlissel gegen umgebende Objekte stofen lassen, um in einer potentiell

explosiblen Atmosphére Funkenschlag zu vermeiden.

Die maximal erwartete Oberfléchentemperatur des Schlagschraubers bei einem bestimmten

Betriebszyklus kann im folgenden Diagramm eingesehen werden. Hohere Temperaturen

kénnten ein Anzeichen fiir eine Uberlastung oder einen potenziellen Defekt der Lager oder

anderer mechanischer Bauteile sein.
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Modelle Temperaturklasse Einschaltdauer
2131PEX
2145QiMAX-SP
5s‘EIN"und 5 s’AUS’bei 9 U/min
2155QiMAX-SP
2925RBP1TIEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
5s‘EIN"und 15 s’AUS" bei 9 U/min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5s'EIN"und 15 s'AUS’ bei 6 U/min
3956B2TiEX 55 EIN"und 15 s’AUS" bei 9 U/min

Erhohte Vibrationsintensitat kann ein Zeichen fiir Unwucht sein oder einen méglichen Defekt
in Lagern oder anderen mechanischen Komponenten anzeigen.

Werden erhéhte Temperaturen oder erhéhte Vibrationsintensitdt nachgewiesen, schalten Sie den
Schrauber aus und verwenden Sie ihn erst wieder, nachdem er untersucht bzw. repariert wurde.
Luftdruck Gber 6.2 bar (620 kPa bzw. 90 psig) am Lufteinlass kann aufgrund der entstehenden
hohen Geschwindigkeiten, Ausgangsdrehmomente und Kréfte zu vorzeitigem Verschleif8 von
Lagern oder anderen Komponenten fiihren und somit eine Explosionsgefahr darstellen.
SachgemaBe Schmierung und Wartung sind erforderlich, um vorzeitigen Verschleif3 von
Komponenten zu vermeiden. Befolgen Sie die Empfehlungen in den Abschnitten Schmierung
und Wartung des zusammen mit dem Schlagschrauber gelieferten Handbuchs.

Wahrend der regelmaBigen Wartung vordere und hintere Rotorlagerhalterungen sowie das
Hammergehause inspizieren, um sich andeutende Fehlfunktionen zu erkennen und bei Bedarf
einen Austausch durchzufiihren.

Fiihren Sie keine Wartungs- oder Reparaturarbeiten in Bereichen mit explosiblen Atmosphéren aus.
Produkte nicht mit brennbaren oder fliichtigen Flussigkeiten wie Kerosin, Diesel oder Diisenkraftstoff
reinigen oder schmieren. Dies konnte in einer potentiell explosiblen Atmosphare resultieren.

Vor der Nutzung angesammelten Staub vom Werkzeug entfernen.

Nur funkenfreie Schlagschrauber-Einsétze verwenden.

Um Reibungswérme zu vermeiden, auf korrekten Sitz und Funktionsfahigkeit zwischen

Amboss und Einsatz priifen.

Alle in der Begleitli gegeb Anleitung i befolgt, sowie alle darin
aufgefiihrten Bedi Hi ise und War gen beachtet werden, um dieses Produkt
sicher und gemaB den in der Richtlinie Maschinen 2006/42/EC genannten Vorgaben zu

verwenden.

Erklarung der Sicherheitssymbole

®© @@

Atemschutz Augenschutz Gehorschutz Handbticher vor dem
tragen tragen tragen Einsatz des Produkts lesen

(Skizze MHP2598_DE)
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Sicherheitshinweise - Erklarung der Begriffe der Sicherheitssignale

Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu
& GEFAHR vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum
Tod von Personen fiihren kann.
Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von
Personen fiihren kann.
Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
a VORSICHT ist, da sie zu geringfligigeren Verletzungen oder zur Beschadigung
von Gegenstanden fiihren kann.
Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die
sich direkt oder indirekt auf die Sicherheit von Personal oder den
Schutz von Gegenstanden beziehen.

Allgemeine Informationen

& VORSICHT

Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefiihrt werden. Wenden Sie sich
an lhre néchste Ingersoll Rand Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich
um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Handbiicher kénnen von ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.
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Bedoeld Gebruik:
Schroefsleutels zijn bedoeld voor gebruik in potentieel explosieve omgevingen.

OPMERKING

De CE Conformiteitsverklaring in deze handleiding verklaart dat deze typen
slagmoersleutels voldoen aan de richtlijn 2014/34/EU van de Europese Gemeenschap
voor uitrusting die bedoeld is voor gebruik in een potentieel explosieve atmosfeer. Deze
richtlijn wordt gewoonlijk de ATEX-richtlijn genoemd.

Deze slagmoersleutels voldoen aan en zijn gemerkt voor gebruik zoals gedefinieerd in de
aanduidingen van de ATEX-richtlijn:

@ h IIA T6 Gb X

De ATEX-richtlijn definieert de toepassingen, de soort en duur van de potentieel explosieve
atmosfeer, het beveiligingstype en de maximum oppervlaktetemperatuur.

De X geeft aan dat er aanvullende specifieke voorwaarden gelden voor veilige toepassing, bediening
en/of onderhoud van dit gereedschap in potentieel explosieve omgevingen.

Aan al deze specifieke voorwaarden moet worden voldaan voordat dit product voldoet
aan de ATEX-richtlijn en voordat de ATEX-conformiteitsverklaring geldig is.

Specifieke voorwaarden voor veilige toepassing, bediening en onderhoud.

WAARSCHUWING

Als niet wordt voldaan aan deze specifieke voorwaarden, kan dat leiden tot ontsteking van
een explosieve omgeving.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om er voor te zorgen dat alle accessoires,
slangverbindingen, fittingen, enz. in overeenstemming zijn met alle toepasselijke normen en
voorschriften (lokaal, staat, land, federaal, enz.), inclusief diegene inzake potentieel explosieve
omgevingen.

Enkel getraind personeel mag het gereedschap gebruiken.

Slagmoersleutels mogen niet worden gebruikt in een explosieve atmosfeer.

Wanneer een explosieve atmosfeer wordt waargenomen moet de machine onmiddellijk
worden uitgeschakeld en op een stabiele en veilige plaats worden gelegd.

Er moet een systeem van werkvergunningen worden gebruikt om te garanderen dat tijdens
het gebruik van de slagmoersleutel geen explosieve atmosfeer aanwezig is in de werkzone.
Gebruik nooit een schroefsleutel wanneer er mogelijk een gas in Groep B en Groep

C (acetyleen, koolstofdisulfide en waterstof, zoals gedefinieerd in EN 80079-36), of
waterstofsulfide, ethyleenoxide of koolmonoxide aanwezig is. Deze gassen zijn zeer explosief.
In een potentieel explosieve atmosfeer mag u de machine niet laten vallen, slepen of toelaten
dat de behuizing van het gereedschap tegen omringende voorwerpen stoot, waardoor een
vonk kan ontstaan.

De maximale verwachte oppervlaktetemperatuur van de schroefsleutel bij een bepaalde
werkcyclus is zoals aangegeven in de onderstaande grafiek. Hoge temperatuur kan wijzen op
overbelasting of mogelijk defecte lagers, remmen of andere mechanische componenten.
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Modellen Temperatuurklasse Werkcyclus
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

5s’AAN’en 5s5'UIT"op 9 TPM

2925RBP1TIiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 5s’AAN’en 15s5'UIT op 9 TPM
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5s5’AAN’en 155 ‘UIT" op 6 TPM
3956B2TiEX 55’AAN’en 15s5'UIT op 9TPM

« Een grotere trilling kan duiden op onbalans of mogelijk defecte lagers of andere defecte
mechanische onderdelen.

« Wanneer hogere temperaturen of grotere trilling wordt geconstateerd, moet het gereedschap

worden uitgeschakeld en niet worden gebruikt totdat het geinspecteerd en/of gerepareerd

kan worden.

Een luchtdruk van meer dan 6.2 bar (620 kPa/90 psig) bij de inlaat kan een ontstekingsbron

tot gevolg hebben die wordt veroorzaakt door vroegtijdig versleten lagers of andere

onderdelen wegens gebruik op een te hoog toerental, of te hoge koppel of kracht.

Behoorlijke smering en onderhoud is nodig om vroegtijdige slijtage van onderdelen te
voorkomen. Houd u aan de aanbevelingen in de hoofdstukken Smering en Onderhoud van
de met de slagmoersleutel meegeleverde handleiding.

Controleer de voorste en achterste rotorlagers en hamerbussen om onmiddellijk storingen op
te sporen tijdens regelmatig onderhoud en eventueel te vervangen.

« Voer geen onderhoud of reparatie uit in een ruimte met een explosieve atmosfeer.

« De slagmoersleutel niet smeren met ontvlambare of vluchtige vloeistoffen zoals petroleum, diesel
of (straal) vliegtuigbrandstoffen, daar deze een explosieve atmosfeer kunnen veroorzaken.

Voordat u het gereedschap gebruikt, moet u het geaccumuleerde stof van het gereedschap afvegen.
Gebruik alleen niet-vonkende stekkers.

Om wrijvingswarmte te vermijden, zorgt u ervoor dat het aambeeldvierkant en de
aansluiting/bevestiging goed passen en met elkaar in contact komen.

OPMERKING

Om dit product veilig te gebruiken en te voldoen aan de bepalingen van de Machinerichtlijn
2006/42/EC, moeten alle voorwaarden, opmerkingen en waarschuwingen in deze brochure,
alsmede de instructies in de meegeleverde literatuur worden gehoorzaamd.

Identificatie van de Veiligheidssymbolen

®© ©® ©C

Lees de handleidingen
door voordat u het
product gaat gebruiken

Draag Draag Draag
adembhalingsbescherming  oogbescherming gehoorbescherming

(Tekening. MHP2598_NL)
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Veiligheidsinformatie - Uitleg van de Veiligheidsaanduidingen

A GEVAAR Geeft dreiging van een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet
wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt

A WAARSCHUWING voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt

A OPGELET voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of schade aan
eigendommen tot gevolg kan hebben.
Geeft informatie of beleid van een bedrijf aan die/dat direct of
indirect verband houdt met de veiligheid van het personeel of de

OPMERKING d band houd de veiligheid van h | ofd

bescherming van eigendommen.

p ie: gen uitsluitend worden uitg d door hiertoe gemachtigd en geschoold
per l. Raadpleeg uw dichtstbezijnde erkende Ingersoll Rand Servicenter.

OPMERKING

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Richt al uw communicatie tot het dichtstbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederverkoper.

Algemene Informatie
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Anvendelsesomrader:

Slagnegler er beregnet til anvendelse i potentielt eksplosive atmosfaerer.

EF | kleeringen i denne vejledning erklzerer, at disse Impactool
modeller overholder det Europae|ske Faellesskabs D|rekt|v 2014/34IEU om udstyr beregnet
til brugip ielt eksg farlige feerer, almi gt kendt som ATEX-direktivet.

Disse Impactool-modeller svarer til og er maerket til brug som defineret ved ATEX-betegnelserne:

@ h 1A T6 Gb X

Disse ATEX-betegnelser definerer anvendelsesmulighederne, de potentielt eksplosionsfarlige
atmosfaerers type og varighed, beskyttelsestypen og den maksimale overfladetemperatur.
X'et angiver, at der kraeves yderligere specifikke betingelser for sikker anvendelse, drift og/eller
vedligeholdelse af disse vaerktajer, nar de bruges i potentielt eksplosive atmosfeerer.

hold

Alle specifikke betingelser skal over! forat dette produkt er i overensstemmelse
med ATEX-direktivet, og for at ATEX-over kleeringen er gyldig.

Specifikke betingelser for sikker anvendelse, drift og vedligeholdelse

& ADVARSEL

Overholdes disse specifikke betingelser ikke, kan det medf; delse af eksplosiv

atmosfaerer.

« Deter brugerens ansvar at sikre, at alt tilbehgr, alle slangesamlinger, fittings osv. er i
overensstemmelse med alle geeldende standarder og bestemmelser (lokale, nationale,
federale osv.), herunder de, som omhandler potentielt eksplosive atmosfaerer.

Anvendelse af veerktgjet skal begraenses til uddannet personale.
Slagveerktej ma ikke bruges, nar der er en eksplosionsfarlig atmosfaere til stede.

« Hvis en eksplosionsfarlig atmosfaere registreres, skal vaerktajet omgaende standses og
anbringes pa et stabilt og sikkert sted.

- Der bor bruges et arbejdstilladelsessystem, som sikrer, at der ikke er eksplosionsfarlige
atmosfaerer til stede pa arbejdsomradet under brug af slagvaerktgj.

« Brug aldrig en slagnagle, nér der er mulighed for, at en gas i gruppe B og gruppe C (acetylen,

karbondisulfid og brint, som defineret i EN 80079-36) eller svovlbrinte, ethylenoxid eller kulilte

er til stede. Disse gasser giver en hgj sandsynlighed for eksplosion.

Tab eller sleeb ikke veerktgjet, og lad ikke pd anden made selve varktgjet eller holderen

stede imod omgivende genstande, som kan forarsage en gnist, nar der er en potentielt

eksplosionsfarlig atmosfaere til stede.

Slagneglens maksimale forventede overfladetemperatur ved en given driftsperiode er som
vist i skemaet nedenfor. En hgjere temperatur kan vaere et tegn pa overbelastning eller
potentielle fejl i lejer eller andre mekaniske dele.
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Modeller Temperaturklasse Driftsperiode
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP
2925RBP1TiEX

55Tl og 5 s'FRA'ved 9 o/m

3940B2TiEX T6 (85°C)

- 5s'TILog 15 s'FRA'ved 9 o/m
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5s'TIL'og 15 s'FRA'ved 6 o/m
3956B2TiEX 55'TIog 15 s’FRA'ved 9 o/m

Forhgjede vibrationsniveauer kan veere tegn pa ubalance eller muligt svigt i lejer eller andre
mekaniske dele.
Hvis forhgjede temperaturer eller forhgjede vibrationsniveauer registreres, skal veerktgjet
slukkes og brugen af det ophere, indtil det kan blive efterset og/eller repareret.
Lufttryk over 6.2 bar (620 kPa/90 psig) ved lufttilslutningen kan medfare risiko for antendelse i
tilfaelde af lejesvigt eller svigt af andre dele pa grund af for hgj hastighed, afgivet moment eller kraft.
« Korrekt smering og vedligeholdelse er pakraevet for at forebygge for tidligt opstéede fejl pa
dele. Folg anbefalingerne i afsnittene om smering og vedligeholdelse i vejledningen, der
folger med veerktgjet.
Efterse forreste og bageste rotorlejer og slagarmens basning for at registrere forestaende
funktionsfejl under almindelig vedligeholdelse, og udskift om nedvendigt.
Udfer ikke vedligeholdelse eller reparationer i et omréade, hvor der er eksplosionsfarlige
atmosfaerer til stede.
Slagveerktojet ma ikke renses eller smores med braendbare eller flygtige vaesker som f.eks.
petroleum, diesel eller jetbraendstof. Der kan skabes en potentielt eksplosionsfarlig atmosfeere.
Rengor veerktojet for alt ophobet stov for brug.
Brug kun ikke-gnistgivende krafttoppe.
For at undga friktionsopvarmning skal der sikres korrekt pasning og indgreb mellem
firkantfaestet og soklen/redskabet.

For at bruge dette produkt sikkert og overholde alle k Iserne i Maskindirektivet
2006/42/EC skal alle anwsnmger, som er givet i den medfelgende dol ion, savel
som alle de deri indehold ddelelser og advarsler folges.

Sikkerhedssymboler

Bruk Bruk Bruk Les handbokene
andedrettsvern vernebriller herselsvern for du tar i bruk produktet

(Tegning MHP2598_DA)

47559151_ed5 DA-2



e

Sikkerhedsinformation - Forklaring pa Sikkerhedssignalord
a FARE Angiver en overhzengende farlig situation, som, hvis den ikke
undgas, vil resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.
a ADVARSEL Angiver en mulig farlig 5|tuat|(?n, som, hvis den ikke undgas, kan
resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.
Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
& FORSIGTIG s )
resultere i mindre eller moderat personskade eller ejendomsskade.
“ Angiver information eller firmapolitik, som direkte eller indirekte
vedrorer personalesikkerhed eller ejendomsbeskyttelse.

Generel information

& FORSIGTIG

Reparationsarbejde ma kun udfgres af autoriseret og korrekt uddannet personale.
Kontakt venligst det neermeste autoriserede Ingersoll Rand servicecenter.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.
Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrand.com
Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rand s naermeste kontor eller distributer.
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Avsedd Anvindning:

Mutterdragare ar avsedda for bruk i explosionsfarliga omgivningar.

EU-forsakran om over a Ise i denna lintygar att dessa modeller av
slagverktyg overensstammer med EU-direktiv 2014/34/EU for utrustning avsedd for
g i explosionsfarlig miljo, ligen refererad till som ATEX-direktivet.

Dessa slagverktyg uppfyller och ar mérkta for anvandning som definieras enligt ATEX- kraven:
Ex) h 1A T6 Gb X

Dessa ATEX-krav definierar anvandningsomrade, typ och uppehélistid i explosionsfarlig miljo,
typen av skydd och maximal yttemperatur.

X:et indikerar att ytterligare sérskilda sakerhetsatgarder kravs for saker anvandning, saker drift
och/eller sékert underhéll av dessa verktyg nar de anvands i explosionsfarliga omgivningar.

Alla sérskilda sdkerhetsatgarder maste foljas for att denna produkt ska uppfylla
ATEX-direktivet och for att ATEX-forsakran om 6verensstammelse ska gélla.

Séarskilda forsiktighetsatgarder for saker anvandning, drift och underhall

Oom nagon av dessa sakerhetsatgarder inte foljs kan det leda till antdndning i

.

p liga omgivni

« Det dranvandarens ansvar att se till att alla tillbehor, slanganslutningar, kopplingar m.m.
uppfyller alla tillimpliga standarder och bestammelser (lokala, regionala, nationella osv.),
inklusive de som galler explosionsfarliga omgivningar.

Verktyget fér endast anvéndas av utbildad personal.

Slagverktyg far inte anvandas i explosionsfarlig miljo.

« Om explosiv miljo uppstar ska verktyget stoppas omedelbart och placeras pa en stabil och
séker plats.

Ett system med arbetstillstand ska anvandas for att sékerstalla att explosiv miljo inte
forekommer i arbetsomradet nédr slagverktyget anvands.

« Anvand aldrig en mutterdragare nar det foreligger en risk att ndgon gas i grupp B eller
C (acetylen, koldisulfid och véte, enligt SS-EN 80079-36) eller vatesulfid, etylenoxid eller
kolmonoxid kan férekomma. Dessa gaser innebér hog explosionsrisk.

« Slapp eller dra inte verktyg eller sockel, eller hantera dem pa sadant sétt sa att de kommer i
kontakt med omgivande objekt som kan leda till gnistbildning i explosionsfarlig miljo.

« Mutterdragarens hogsta forvantade yttemperatur vid olika driftscykler visas i tabellen
nedan. Om temperaturen dverskrider denna kan det vara ett tecken pa 6verbelastning eller
eventuella fel pa lagren eller andra mekaniska komponenter.
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Modeller Temperaturklass Driftscykel
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP
2925RBP1TIEX

55 PA och 55 AV vid 9 varv/min

- T6 (85°C)
40B2TiEX
3940 I 55PA och 15 s AV vid 9 varv/min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55PA och 15 s AV vid 6 varv/min
3956B2TiEX 55 PA och 15 s AV vid 9 varv/min

Okande vibrationsniva kan vara tecken p& obalans eller fel pa lager och andra mekaniska
komponenter.

«  Om forhojd temperatur eller vibrationsniva uppstar ska verktyget stangas av och inte
anvandas forran det har inspekterats och/eller reparerats.

Hagre inloppslufttryck &n 6.2 bar (620 kPa/90 psig) kan leda till anténdning pa grund av fortida fel pa
lager eller andra komponenter pé& grund av fér hog hastighet, for hogt moment eller for hog effekt.

« Korrekt smorjning och underhall krévs for att férhindra fortida komponentfel. Folj
rekommendationerna i avsnitten Smorjning och Underhall i slagverktygets manual.

« Inspektera de framre och bakre rotorlagren och hammarhusets bussning avseende fel vid
schemalagt underhall och byt ut om sa behovs.

«  Utfor inte underhall eller reparationer i omraden med explosionsfarlig miljé.

«  Smorj inte slagverktyg med lattantandliga eller flyktiga vatskor som fotogen, diesel eller
bensin. Det kan orsaka explosionsfarlig miljo.

« Torka av eventuellt ansamlat damm fran verktyget innan du anvénder det.
Anvénd endast gnistsédkra hylsor.

Tank pa att hylsan/tillbehoret maste passa precis i det fyrkantiga halet i stadet for att undvika
att friktionsvérme uppstar.

0BS

For saker anvdandning av denna produkt och for att uppfylla villkoren i Maskindirektivet
2006/42/EC, ska alla instruktioner i medfdljande dokumentation, forutom alla villkor,
noter och varningar, foljas.

Identifiering av Sakerhetssymbol

®Q®

Anvand Anvand Anvand Las handbockerna innan
andningsskydd o6gonskydd bullerskydd produkten tas i drift

(1. MHP2598_SV)
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Sékerhetsinformation - Forklaring av Signalord for Sakerhet
a FARA Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte undviks,
kommer att resultera i ddsfall eller allvarlig skada.
A VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte
undviks, kan resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
= Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks,
A VAR FORSIKTIG kan resultera i lattare eller mattlig skada eller skada pa egendom.
“ Indikerar information eller foretagspolicy som direkt eller indirekt
relaterar till sékerhet for personal eller skyddande av egendom.

Allmé&n Information

A VAR FORSIKTIG

Reparationer far endast utforas av legitimerad, utbildad personal. Kontakta niarmaste
Ingersoll Rand-auktoriserade serviceverkstad.

0BS

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en 6versattning av
originalinstruktionerna.

Handbdcker kan laddas ner frén ingersollrand.com

Alla forfragningar bor ske till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.

47559151_ed5 SV-3



(NO)

Tiltenkt Bruk:

Slagnekler er beregnet for bruk i potensielt eksplosjonsfarlige omrader.

MERK

EU-erklzeringen om konformitet i denne brukerhandboken oppgir at disse
muttertrekkerne eri samsvar med EU-direktiv 2014/34/EU for utstyr til bruk i mulig

K g 'y, ligvis omtalt som ATEX-direktivet.

Disse muttertrekkerne er i samsvar med og merket til bruk slik det er definert i
ATEX-betegnelsene:

@ h IIA T6 Gb X

Disse ATEX-betegnelsene definerer bruksomrader, type og varighet av mulig eksplosive
omgivelser, typen beskyttelse og maksimal overflatetemperatur.

Xinnebaerer at ytterligere spesifikke vilkér ma oppfylles for sikker bruk, betjening og/eller
vedlikehold av dette verktoyet ved bruk i potensielt eksplosjonsfarlige omrader.

Alle spesifikke vilkar ma folges for at produktet skal vaere i med ATEX-direktivet
og ATEX-samsvarserklaeringen.

Spesifikke vilkar for sikker bruk, drift og vedlikehold

& ADVARSEL

Brudd med noen av disse spesifikke vilkarene kan fore til antennelse av atmosfeeren i
eksplosjonsfarlige omrader.

« Deter brukerens ansvar 4 sikre at alt tilbehor, slangekoblinger, nipler osv. er i samsvar med
alle gjeldende standarder og regelverk (lokale og nasjonale osv.), inkludert de som gjelder
potensielt eksplosjonsfarlige omrader.

Bruk av verktoyet skal veere begrenset til oppleert personell.

Muttertrekkere skal ikke brukes i eksplosive omgivelser.

« Hvis man oppdager eksplosive omgivelser, skal verktayet omgéende slds av og plasseres et
stabilt og sikkert sted.

« Det skal brukes et arbeidstillatelsessystem som sikrer at det ikke er eksplosive omgivelser pa

arbeidsomréadet nar man bruker muttertrekker.

« Brukaldri denne slagngkkelen nar det er mulighet for en B- eller C-gruppegass (acetylen,
karbondisulfid og hydrogen, som definert i EN 80079-36) eller hydrogensulfid, etylenoksid
eller karbonmonoksid kan veere tilstede. Disse gassene forarsaker stor eksplosjonsfare.

Ikke slipp eller dra verktoyet, og la ikke verktoyhuset eller mutterpipen sla mot omgivende
gjenstander som kan forarsake gnister i mulig eksplosive omgivelser.

« Slagnekkelens maksimale forventede overflatetemperatur i en gitt driftssyklus er angitt i
tabellen nedenfor. Hayere temperaturer kan vaere tegn pa overbelastning eller mulige feil pa
lagre eller andre mekaniske komponenter.
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Modeller Temperaturklasse Driftssyklus
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP
2925RBP1TIEX

5 sek.’PA’og 5 sek.’AV’ ved 9 o/min

- T6 (85°C)
3940B2TiEX

! 5 sek.’PA’og 15 sek.’AV’ ved 9 o/min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5 sek.’PA’og 15 sek.’AV’ ved 6 o/min
3956B2TiEX 5 sek.’PA’og 15 sek.’AV’ ved 9 o/min

@kt vibrasjon kan veere et tegn pa ubalanse eller mulig feil i lagre eller andre mekaniske
komponenter.

Hvis forhgyede temperaturer eller vibrasjonsnivéer oppdages, skal verktoyet slas av og tas ut
av bruk til det kan kontrolleres og/eller repareres.

Lufttrykk over 6.2 bar (620 kPa/90 psig) ved inntaket kan medfere en anntennelseskilde
forarsaket av for tidlig sammenbrudd i lagre eller andre komponenter pga. for hoy hastighet,
dreiemomenteffekt eller kraft.

Riktig smering og vedlikehold kreves for a unnga forhastet feil pa komponenter. Folg
anbefalingene under Smering og Vedlikehold i hdndboken som felger med muttertrekkeren.

Inspiser fremre og bakre rotorlagre samt hammerhylsen med flens under normalt vedlikehold
for & oppdage potensielle feil, og skift ut om ngdvendig.
Ikke utfor vedlikehold eller reparasjoner der det er eksplosive omgivelser.

Ikke rengjor eller smar muttertrekkeren med brannfarlig eller flyktige vaesker som parafin,
diesel eller jetdrivstoff. Det kan medfgre mulig eksplosive omgivelser.

Rengjor ev. oppsamlet stov fra verktoyet for du bruker det.
« Bruk kun muffer som ikke er gnistdannende.
« For & unngé varme pga. friksjon mé du sikre for at slagbolten sitter riktig pa sokkelen/tilbehoret.

MERK

For sikker bruk av dette produktet og at det skal oppfylle b | i Maskindirektiv
2006/42/EC, ma alle instruksj i de lit i tillegg til alle vilkar, merknader
og advarsler som gis her, folges.

Identifikasjon av Sikkerhetssymbol

®Q®

Bruk Bruk Bruk Les handbokene
&ndedrettsvern vernebriller herselsvern for du tar i bruk produktet

(Tegn. MHP2598_NO)
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Sikkerhetsinformasjon - Forklaring av Signalord for Sikkerhet

Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil medfere dedsfall

& FARE ! . !
eller alvorlig personskade dersom den ikke unngas.

A ADVARSEL Indlkerere.n potensielt farlig situasjon som kan mnedfere dedsfall
eller alvorlig personskade dersom den ikke unngas.

A 0BS! Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan medfere mindre eller

- moderat personskade eller eiendomsskade dersom den ikke unngas.

Indikerer informasjon eller firmapolitikk som direkte eller indirekte
MERK ; ) :
kan true sikkerheten til personale eller eiendom.

Generell Informasjon

Reparasjoner ber bare utfores av godkjent personell. Spor hos ditt neermeste godkjente

Ingersoll Rand verksted.
MERK

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand-avdeling eller -forhandler.
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Kayttotarkoitus:
Iskuvadntimet on tarkoitettu kdytettaviksi réjahdysvaarallisissa tiloissa.

HUOMAUTUS
Taman kasikirjan EU- k kai: ilmoituk k nama imp
tayttavat EU:n direk 2014/34/EU imul jotka kosk p iaali
rajahtavassa ymparistossa kaytettavia valineitd. Direktiivi tunnetaan yleisesti
ATEX-direktiivina.

Namai Issiavai ovat ATEX merkintoj kaiset ja niissa on direktiivin

P

edellyttamat merkinnat:
Ex) h 1A T6 Gb X

ATEX-tunnukset ilmaiset sovellukset, potentiaalisesti rdjdhtavien ympéristdjen tyypin ja keston,
suojauksen laadun sekd pinnan enimmaislampétilan.

Xilmaisee, ettd erityisehtoja vaaditaan ndiden tydkalujen turvalliseen kayttoon, toimintaan ja/tai
kunnossapitoon kaytettdessa niita rdjahdysvaarallisissa tiloissa.

Kaikkia tdman tuotteen erityi: ja taytyy
ATEXin i kai ' uksen !

h d

taa, jotta se on ATEX-direktiivin ja

Turvalliseen kdyttoon, toimintaan ja kunnossapitoon liittyvat erityisehdot

Jos ndita erityisehtoja ei d seurauk saattaa olla rdjahdysvaarallisen tilan

syttyminen.

- Kayttajan vastuulla on varmistaa, etté kaikki lislaitteet, letkuliitokset, liittimet jne. ovat voimassa
olevien standardien ja saadosten (kuten paikallisten, maakohtaisten ja EU-sad@nndsten) mukaisia,
mukaan lukien réjéhdysvaarallisia tiloja koskevien standardien ja séannosten mukaisia.

« Vain koulutettu henkil6sto saa kayttaa tyokalua.
« Impulssiavaimia ei saa kayttaa rajahtavassa ymparistossa.

« Jos havaitset rajahdysvaaran, pysayta tyokalu heti ja pane turvalliseen paikkaan.

« Tyoblupajarjestelmdlld on varmistettava, ettd ymparisto ei ole rdjahtava kdytettaessa
impulssiavaimia.

« Iskuvaannintd ei saa kdyttaa, jos on mahdollista, ettd ymparistossa on B-ryhman tai C-ryhmén
kaasua (asetyleeni, hiilidisulfidia tai vetya standardin EN 80079-36 mukaisesti), vetysulfidia,
eteenioksidia tai hiilimonoksidia. Nama kaasut &djahtavat erittdin herkasti.

- Al3 pudota tai veda tydkalua, dldké anna tydkalun rungon tai istukan iskeytyd ympérdiviin
esineisiin, jotka voivat kipin6idd, kun ilmassa on rajahtavaa kaasua.

« Iskuvdantimen suurin odotettu pintaldmpétila tietyssa kayttojaksossa nakyy alla olevassa
kaaviossa. Suurempi lampétila saattaa olla merkki ylikuormittumisesta tai laakereiden tai
muiden mekaanisten osien vikaantumisesta.
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Mallit Lampatilaluokka | Kayttojakso

2131PEX

2145QiMAX-SP

5 s PAALLA ja 5 s POIS nopeudella 9 kierr./min
2155QiMAX-SP

2925RBP1TIEX
T6 (85°C)
3940B2TiEX P
55 PAALLA ja 15 s POIS nopeudella 9 kierr./min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5 s PAALLA ja 15 s POIS nopeudella 6 kierr./min
3956B2TIiEX 55 PAALLA ja 15 s POIS nopeudella 9 kierr./min

Kaikkia tyokalun

Voimistunut térina voi olla merkki epdtasapainosta tai tai mahdollisesta laakerien tai muiden
mekaanisten osien vauriotumisesta.

Jos havaitset tyokalun kuumenevan tai térisevan normaalia enemman, pyséyta tyokalu ja
poista se kdytostd, kunnes on se on tarkastettu ja/tai korjattu.

Yli 6.2 bar (620 kPa/90 psig) ilmanpaine tuloliittimessa voi saada aikaan syttymisen, jonka
syyna on ylinopeudesta tai liilan suuresta momentista tai voimasta seuraava laakerien tai
muiden komponenttien ennenaikainen vaurioituminen.

Oikea voitelu ja huolto estavét osien ennenaikaisen vaurioitumisen. Noudata tyckalun
ohjekirjan osan Voitelu ja huolto suosituksia.

Tarkasta etu- ja takaroottorin laakerit ja vasarakotelon holkki, jotta tulevat viat havaitaan
madraaikaishuollon aikana, ja vaihda tarvittaessa.

Al4 huolla tai korjaa tydkaluja rajahtavissa tiloissa.

Al voitele tydkalua tulenaroilla tai helposti haihtt
tai Jet-A - polttoaineella. Ne voivat saada aikaan

illa nesteilld, kuten dieseldljylla, kerosiinilla
tavan kaasuseoksen.

Puhdista tyokaluun kertynyt poly ennen tyokalun kayttoa.
Kayta vain kipindimattomia iskuhylsyja.
Vélté hankauslampd varmistamalla, etté kérkikappaleen ja hylsyn/lisélaitteen vélinen kiinnitys

on asianmukainen.
HUOMAUTUS

1 d

tavan kirjalli ta sekd ehtoja, huomautuksia

ja varoituksia on noudatettava, jotta tyokalua voi kayttaa turvallisesti ja se tayttaa
konedirektiivin 2006/42/EC vaatimukset.

Varoitussymbolien Tunnistaminen

®Q®

Kayta Kéyta Kayta Lue kdyttoohjeet
hengityssuojaimia silmasuojaimia kuulosuojaimia ennen tuotteen kdyttod

(Dwg. MHP2598_FI)
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Turvaohjeet - Turvamerkkisanojen Selitykset

limaisee valitonta vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai

& VAARA A ta, a kuolem:
vakavaan loukkaantumiseen, mikali vaaraa ei ehkaista.
limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa kuolemaan

& VAROITUS . . 2, jok ohtaa kuo
tai vakavaan loukkaantumiseen, mikali tilannetta ei ehkaista.

A VARO limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa lievéan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen tai materiaalivahinkoihin, mikéli
tilannetta ei ehkaista.

HUOMAUTUS Ill_r‘n_alAsee theltg tai Xrltyksen tmmmtatgpaa,)oka liittyy suoraan tai
valillisesti henkil6ston tai kaluston suojeluun.

leiset Tiedot

& VARO

Aii I un, koul un henkil6ston tulisi korjata tyokalua. Lisatietoja saat
lahimmasta Ingersoll Rand in merkkihuoltokeskuksesta.

HUOMAUTUS

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrand.com
Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpéan Ingersoll Rand in toimistoon tai jalleenmyyjalle.
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Utilizacao Prevista:

As chaves de impacto sdo concebidas para utilizagao em atmosferas potencialmente explosivas.

NOTA

A Declaragao de Conformidade da CE neste manual declara que estes modelos de
ferramentas de percussao estao em conformidade com a Directiva da Comunidade
Europeia 2014/34IEU para equipamento destinado a ser utilizado em atmosferas
potenciall ivas, normall referida como a Directiva ATEX.

P P

Estas ferramentas de percussao estao em conformidade com a Directiva ATEX e estao
marcadas para utilizagdo como esta definido pelas designa¢oes ATEX:

@ h IIAT6 Gb X

Estas designagdes ATEX definem as aplicagoes, o tipo e a duracao das atmosferas
potencialmente explosivas, o tipo de proteccéo e a temperatura maxima da superficie.

O X indica que sao necessarias condicoes especificas adicionais para uma aplicagéo,
funcionamento e/ou manutengao em seguranca destas ferramentas quando utilizadas em
atmosferas potencialmente explosivas.

Todas as condigdes especificas devem ser seguidas para este produto, para que esteja em
conformidade com a Diretiva ATEX e para que a Declaragao de Conformidade ATEX seja valida.

Condigoes especificas para aplicagao, funcionamento e manutengao em seguranca

0 ndo cumprimento de qualquer uma destas condigdes especificas pode resultar na
ignicao de atmosferas explosivas.

- E da responsabilidade do utilizador garantir que todos os acessérios, ligagbes de mangueiras,
unides, etc. estdo em conformidade com todas as normas e regulamentos aplicaveis (locais, estatais,
nacionais, federais, etc.), incluindo no que se refere a atmosferas potencialmente explosivas.

A ferramenta apenas deve ser utilizada por pessoal com a devida formagéo.

As ferramentas de percussao nao devem ser utilizadas quando uma atmosfera explosiva estiver
presente.

Se for detectada uma atmosfera explosiva, pare imediatamente a ferramenta e coloque-a num
sitio estavel e seguro.

Deve ser utilizado um Sistema de Autorizagdo para Trabalho que assegure que atmosferas
explosivas ndo estdo presentes na area de trabalho durante a utilizagao da ferramenta de percussao.
Nunca utilize uma chave de impacto se houver alguma possibilidade de estar presente algum
gés no Grupo B e Grupo C (acetileno, dissulfureto de carbono e hidrogénio, conforme definido
na norma EN 80079-36), ou sulfureto de hidrogénio, 6xido de etileno ou monéxido de carbono.
Estes gases produzem uma alta probabilidade de exploséo.

Nao deixe cair ou arraste a ferramenta ou permita que o corpo ou a tomada da ferramenta

bata contra objectos circundantes que possam provocar uma faisca quando uma atmosfera
potencialmente explosiva estiver presente.

A temperatura de superficie maxima esperada para a chave de impacto num determinado ciclo de
funcionamento é a apresentada na tabela abaixo. Uma temperatura mais elevada pode ser uma
indicacao de sobrecarga ou potencial avaria nos rolamentos ou noutros componentes mecanicos.
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Modelos Classe de temperatura |Ciclo de funcionamento
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

5sligada e 5 s desligada a 9 RPM

2925RBP1TiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 5sligada e 15 s desligada a 9 RPM
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5sligada e 15 s desligada a 6 RPM
3956B2TiEX 5sligada e 15 s desligada a 9 RPM

- Niveis elevados de vibragdo podem ser uma indicagao de desequilibrio ou falha potencial dos
rolamentos ou outros componentes mecanicos.

Se forem detectadas temperaturas elevadas ou niveis elevados de vibragao, desligue a
ferramenta e suspenda a sua utilizacdo até ela poder ser inspeccionada e/ou reparada.
Pressées de ar superiores a 6.2 bar (620 kPa/90 psig) na admissao podem resultar numa fonte
de ignigao provocada por falha prematura dos rolamentos ou outros componentes devido a
velocidade, valor de binério ou forga excessivos.

S&o necessarias lubrificagao e manutencao adequadas para evitar falhas prematuras dos
componentes. Siga as recomendagdes nas secgdes de Lubrificagao e Manutengao do manual
fornecido com a ferramenta.

Inspecione os rolamentos dianteiros e traseiros do rotor e o casquilho do alojamento do
martelo para detetar algum mau funcionamento iminente durante a manutencéo regular e, se
necessario, proceda a respetiva substituigdo.

Néo realize manutencao ou reparagdes numa area onde atmosferas explosivas estejam presentes.
Nao limpe ou lubrifique a ferramenta de percussao com liquidos inflamaveis ou volateis como
querosene, gasoleo ou combustivel para jactos. Pode ser criada um atmosfera potencialmente
explosiva.

Antes de utilizar a ferramenta, limpe qualquer poeira acumulada na mesma.

Utilize apenas encaixes de impacto antifaiscas.

Para evitar o aquecimento por friccao, assegure um ajuste e engate adequados entre a bigorna

e 0 encaixe/acessorio.
NOTA

A fim de utilizar este produto com seguranca e obedecer as disposi¢oes da Directiva de
Magquinaria 2006/42/EC, todas as instrugées fornecidas na literatura que acompanha a
ferramenta, além de todas as condigdes, avisos e adverténcias dados neste documento,
devem ser obedecidos.

Identificacao dos Simbolos de Seguranca

®© ©®

Use equipamento de Use proteccéo Use proteccéo Leia os manuais antes
protecgao respiratoria para os olhos auricular de utilizar o produto

(Desenho MHP2598_PT)
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Informagéo de Seguranca - Explicagao das Palavras de Aviso de Seguranga
Indica uma situacao de perigo iminente que, se nao for evitada,
& PERIGO )
pode dar azo a morte ou lesées graves.
Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se nao for
A  AvISo ; .
evitada, pode dar azo a morte ou lesdes graves.

Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se nao for

& ATENCAO evitada, pode dar azo a lesdes ligeiras a moderadas ou a danos em

bens e propriedades.
Indica informagdes ou uma politica da companhia que diz directa

NOTA ou indirectamente respeito a seguranca do pessoal ou a proteccao

da propriedade.
Informacao Geral
& ATENG
As reparagoes d feitas por p | treinado autorizado.C Ite o Centro

de Servicos da Ingersoll Rand mais préximo.

NOTA

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

]
-
w
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MNpoopi{opevn Xprion:
Ta pmoulovékhelda mpoopilovTat yia Xprion o€ EKPNEIEC ATHOOPAIPEC.

ZHMEIQZH

XN 8iAwon cuppdppwong ¢ EE mou mepiéxetat oTo mapov eyxelpidio SnAwveral 6T Ta
HOVTEND TWV KPOUOTIKWYV EpYaleiwv mAnpouv tnv O8nyia 2014/34/EU tng Evpwmnaikig
'Evwong yia eE0mAIGHO TToU TipoopileTal yia Xprion O£ SUVNTIKA EKPNKTIKEG ATHOCPAIPEG, N
omoia ouxva avagépetatl we n 08nyia ATEX.

AuTd Ta KPOUOoTIKA epyaleia TANPOUV Kat @épouv TNV KAatdAAnAn crjpavon, 6mwe opiletat
GTOUG XapaAKTNPIoHOUG TNG odnyiac ATEX:

@ h IIAT6 Gb X

O1 xapaktnpiopoi tng odnyiag ATEX opilouv TIC EQaPHOYEC, TOV TUTTO Kal T SIAPKEL Twv SuvnTIKA
EKPNKTIKWY ATHOCPAIPWY, TOV TUTTO TN TPOCTAC{AG KAl TN HéYIOTN BEPUOKPATia TN EM@PAVEIDG.
To oVupBolo X urodeIkvUEL OTI amaIToUVTal TIPOOBETEC EISIKEC GUVONKEC YIa TNV A0PaAr
£@apuoyn, Aeltoupyia ry/kal GUVTAPNON TWV CUYKEKPILEVWY EpYaAEiwy, dTav xpnolpomolouvTal
o€ eKPAEIKES ATHOOPAIPEG.

O1 £181kéG GUVOBNKEC MPETEL va TnpoUvVTal OTO Toug, TIp 10

TIPOIOV va SUppop@wWVETaL pe TNV od8nyia ATEX kat va éxet 1oX0 n Bn)\wan auuuoptpwan( ATEX.

Ao

E181ké¢ OUVORKEC yia TNV ao@alr e@appoyr, AelToupyia Kait GuvTRpnon

& NPOEIAOMOIHZH

H |,|r| HUOPPWON pE jmote amd autég Tig E181kEQ \KEG pmopei va odnyn
o€ ava@Aegn eKpREIUNG aTpdoP
« O xpriotng givat umevBuvog va Eilac(pa)u(sl &1L OAa Ta ageooudp, ot CUVEEDEIG CWARVWY,
Ol GUVOEGHOL KATI. GUHHOPPWVOVTAL JE OAA TA IOXVOVTA TTPATUTTA KAl TOUG KAVOVIGHOUG
(TommKoUG, TONTEIAKOUG, EBVIKOUG, OHOOTIOVSIAKOUG K.ATL), GUHTTEPIAAUBAVOUEVWV TwV
OXETILOMEVWV PE TIG EKPHEIMES ATHOCPAIPES.
« To epyaleio MPEMEL va XPNOIMOTIOLEITAL HOVO AT EKTAUSEVHEVO TIPOOWTTIKO.
Ta KPOUOTIKA Epyaleia Sev TTPETEL VOl XPNOIUOTTOIOUVTAL GTAV UTTAPXE! EKPNKTIKH ATHOCPAIPA.
« EdQv avixveuBei eKpNnKTIKN atHOo@alpa, SIaKOYTE apéow  Tn AEIToupyia Tou epyaleiou Kat
TOTOBETHOTE TO O€ pia oTabepr| kat ac@aln Béon.
« Oanpénel va xpnotpomnolgital éva ouotnpa ékdoong adelwv epyaciag mou Ba Stacpahilet 6Tt
Sev UTTAPXEL EKPNKTIKT ATHOCPAIpa 0TV {WVN EPYACIWY, KATA TN SIGPKELX TNG XPrONG TOU
KPOUOTIKOU epyaleiou.
Mnv xpnotpomolgite TOTé PmoLAOVOKAEISO 6Tav uTidpxel omoladrmoTte mBavoTnTa mapousiag
agpiou katnyopiag B kat katnyopiag I' (akeTuAévio, S1Be1avBpakag Kat udPoydvo, CUPPWVA PE
Tov oplopo katd EN 80079-36) i udpobeiou, ailBulevoteidiou 1) povogeidiov Tou avBpaka. Xe
QUTA Ta aépla UTTAPXEL MEYAAN MBavOTNTA va TPOKAAETOUV €KPNEN.
« ‘Otav undpyet SuvnNTIKE EKPNKTIK ATHOCPAIPA, HNV APHVETE TO EPYAAEIO VA TIEGEL KAL HNV TO
OEPVETE KAl PNV EMTPETIETE HE KAVEVAV TPOTIO OTO GWHA TOU EPYAAEioU 1) oTnv urodoxn va
KTUTd o€ ePIBANOVTA QVTIKEIPEVQ, YiaTi UTTAPXEL N MBavoTNTA TPOKANONG omverpa.
H péylotn avapevopevn emeavelakr Beppokpacia Tou umouhovokAeidou o€ éva Sedopévo KUKAO
Aertoupyiag epgavietat otov mapakdtw mivaka. H mapouaia ugnAotepng Beppokpaciag evééxetat
va anotehei vOeIEn umeppoptiong 1y mBavrig acTtoxiag Twv e5pAvwy fi GANWY HNXAVIKWY HEPWV.
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MovTtéla Katnyopia 6gppokp KokAog Aettoupyiag
2131PEX
2145QiMAX-SP
- 5 8gut. ON kat 5 gut. OFF oTig 9 o.a.\.
2155QiMAX-SP
2925RBP1TIEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 5 8gut. ON kat 15 eut. OFF oti¢ 9 o.a.\.
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5 &eut. ON kat 15 Seut. OFF 0TI 6 0.\,
3956B2TIiEX 5 8gut. ON kat 15 eut. OFF oti¢ 9 o.a.\.

Ta avénuéva emineda Sovrioewv evdéxeTal va amoteAolv €voeién aotdBelag 1 mavrc BAABNC
TWV POUAEUAV 1) GANWV PNXAVIKWY EAPTNHATWV.

Av avixveuBolv au§npéveg Beppokpaaies i avénuéva enimeda Sovioewy, B€aTe To epyaleio
€KTOC AEITOUPYIAG KAl CTAMATAGCTE TN XPr0N Tou, UEXPL va eAeyXOEi Kat/n va EMOKEVAOTEL.
MNieon aépa avw Twv 6.2 bar (620 kPa/90 psig) oTnv elcaywyr| UMOpPEi va amoTeNECEL TINyR
AVAPAEENG ANOYW TNG TTPOWPENE PBoPAG TwV TPIREWY N AANWV EEAPTNHATWY TTOU TIPOKAAE(TAL
amd v umEPPBOAIKY TAXUTNTA, TN POTIH GTPEYPNG 0TV £§080 1) TNV doknon Suvaung.

H katdA\nAn Aimavon kat ouvtripnon gival amapaitnTeg yia Thv amouyr| Tng mpdwpeng
®B0pdag Twv EaPTNUATWY. AKOAOUBKOTE TIG CUCTACELG OTIG EVOTNTEG Aimavong Kat
SUVTHPNONG TOU EYXEIPISIOU TOU CUVOSEVEL TO KPOUOTIKO EPYOAEIO.

Katd tnv TaKTIKr) cuvTrpnon, EAEYXETE TO HTPOOTIVO KAl TO TTiow £5pavo Tou pdTtopa Kat

70 SAKTUNIO TNG BrKNG 0PUPIOL Yia va SIATMIOTWOETE TUXOV EMIKEIPEVN SUOAEITOLPYIa Kat
QVTIKATAOTAOTE KATA TTEPIMTWON.

MnV eKTENEITE EPYACIEC CUVTAPNONG I} EMIOKEUNG TOU EPYAAEIOU OTIG TIEPIOKES OTIOU UTTAPXEL
EKPNKTIKA ATHOO@AIpA.

knpodivn, kavoipo vtilel 1) agpomopikd kavotpo. Evdéxetal va Snpioupyndei SuvnTikwg
EKPNKTIKA aTpoéopalpa.

Mptv and ) xprion tou epyaleiov, kABaPIOTE TUXOV CUCCWPEVHEVN OKOVN.

XPNOIHOTIOLEITE HOVO PN oTvBNpoydva KPOUSTIKA Kapuddkia.

Ma v anoguyn T¢ B€ppavong Aoyw TpIBNG, BePaiwbeite 6TL UTTAPKEL KAAY EQAPHOYH Kal
TARPNG EUTTAOKT AVAHEST OTO TETPAYWVO GKPO Kall TO KAPUSAKI/TN ouvOeSepévn KEPOAT.

ZHMEIQZH

MNa v ac@ali Xprion Tou mPoiovTog Kat GUHHOP@WON KE TiG Statageig tng Odnyiag
pnxavnpdatwv 2006/42/EC, 0a mpémei va AouBouvTatl GAEC ot 08nyieg MOV UNG oto
. P

GUVOSEUTIKO évTumo UAIKO, pali pe 6AEg Tig KeG,

PX
a "

. Kot mp 1 mov

nepthapfdavovral 6To mapov.
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Avayvwpion Mpogidomointikov ZupuBoAov

Q@ ® C

. . Qoparte . . AaPaote Ta eyXeipidia
DopATe MPOOTATEUTIKA . DQopdre MPOCTATEVTIKA e
. TIPOOTATEVTIKA ! nipotol DéoeTe O
QVATIVEUOTIKOU . akong . -
HOTIOV A&rtoupyia To TTPOidV

(Xx. MHP2598_EL)

MAnpogopieg Acpaleiag - Eme§iynon twv Aé§ewv mouv AnAwvouv Mpogidomoinon

AnAwvel pia dpeoa emkivéuvn katdotaon n omoia, av Sev amoTpanei,

A KINAYNOZ Ba mpokaléoel BGvato fi coRapod TPAVHATIOHO.

A MNPOEIAOMOIHZH AnAwvel evoexdpevn emikivduvn katdotaon n omoia, av Sev anotpanei,
Ba pmopouce va mpokahéoel BAvato 1| coapd TPAUPATIGHO.

a NMPOZOXH AnAwvet evdexdpevn emkivduvn kataotaon n omoia, av Sev amotparnei,
£VSEKETAL VO TIPOKANETEL ENAPPO 1) PETPIO TPAUPATIOMO 1} UNKEG {niEG.
AnAGVEL TTANPOPOPIEG 1} HIa TIONITIKY TNG ETAIPIAgG TTOU OXETIlETAL

ZHMEIQZH AHEDA 1) EUPECA PE TNV ACPANELD TOU TTPOOWITIKOU 1) TNV TTPOCTasia

¢ 1dloktnaiag.

Fevikéc MAnpogopieg

& NPOZOXH

Ol EMOKEVEG TTPETEL va YivovTal ano e181Ko6 p
E€ouaiodotnpévo Avimpocwo tng Ingersoll Rand.

ZHMEIQZH

ToOt mpwtdTUTIEG 08NYiES Eival oTa ayyMKd. Ot AMNEG YNDOOEG gival HETAQPACH TwV
TIPWTOTUTIWV OSNYLWV.

\OTE pe TOV MANCIE0TEPO

H Mn twv eyxeipidiwv pmopei va yivel amd v nAektpovikn Sievbuvon ingersollrand.com
lNa omoladnmote epwtnon amotavOeite aTo MANCIESTEPO MPaPEeio 1 AVTIMPOOoWTTo TNG
Ingersoll Rand.
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Namen:

Udarni vija¢niki so namenjeni uporabi v potencialno eksplozivnih atmosferah.

OPOMBA

Izjava o i evropske komisije v tem prirocniku potrjuje, da so ti udarni kljuci
skladni s smernico evropske komisije 2014/34/EU za op , ki je j porabi v

potencialno ekspl h ozragjih, znano tudi kot smernico ATEX.

lad

I
» SP

Ti udarni kljudéi so skladni in oznaéeni za uporabo, definirano z oznakami ATEX:

@ h IIA T6 Gb X

Te oznacke ATEX dolocajo nacine uporabe, tip in trajanje potencialno eksplozivnih ozracij, tip
zascite in najvisjo temperaturo povrsine.

Crka X oznacuje, da je za varno uporabo, upravljanje in/ali vzdrzevanje v potencialno
eksplozivnih atmosferah treba upostevati dodatne posebne pogoje.

Taizdelek je skladen z Direktivo ATEX in izjavo o skladnosti ATEX le, ¢e upostevate vse
posebne pogoje.

Posebni pogoji za varno uporabo, upravljanje in vzdrZzevanje

OPOZORILO

Neupostevanje katerega koli od teh posebnih pogojev lahko povzroci vzig potencialno
eksplozivne atmosfere.

« Uporabnik mora sam zagotoviti, da so vsa dodatna oprema, cevni prikljucki, spojke itd. skladni
z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, drzavnimi, zveznimi in drugimi), vklju¢no s
tistimi, ki so povezani s potencialno eksplozivnimi atmosferami.

To orodje lahko uporablja samo usposobljeno osebje.

Udarnih klju¢ev se ne sme uporabljati v eksplozivnem ozra¢ju.

Ce odkrijete eksplozivno ozracje, takoj ustavite orodje in ga postavite v stabilnem in varnem
prostoru.

- Sistem delovnega dovoljenja je treba uporabljati za zagotavljanje, da eksplozivno ozracje ne
obstaja v delovnem podrocju med uporabo udarnega kljuca.

Udarnega vija¢nika ne uporabljajte, ¢e obstaja kakrsna koli moznost, da je prisoten plin iz

skupine B in skupine C (acetilen, ogljikov disulfid in vodik, kot je dolo¢eno v standardu

EN 80079-36) oziroma vodikov sulfid, etilen oksid ali ogljikov monoksid. Ti plini so zelo

verjeten vir eksplozije.

« V prisotnosti potencialno eksplozivnega ozra¢ja, ne vrzite ali povlacite orodja in ne pustite, da
orodje ali klju¢ udari v druge predmete v okolju, kar bi lahko povzrocilo iskre.

« Najvedja pricakovana povrsinska temperatura udarnega vijacnika pri dolo¢enem

obratovalnem ciklu je prikazana v spodnji tabeli. Visja temperatura je lahko znak

preobremenitve ali morebitne okvare lezajev oziroma drugih mehanskih sestavnih delov.

SL-1 47559151_ed5
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Modeli Temp nirazred |Obr Ini cikel
2131PEX
2145QiMAX-SP . . .
- 5s'VKLOPLJEN'in 5 s‘IZKLOPLJEN’ pri 9 vrt/min
2155QiMAX-SP
2925RBP1TIiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX . . .
- 55'VKLOPLJEN'in 15 s‘IZKLOPLJEN' pri 9 vrt/min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5s'VKLOPLJEN'in 15 s‘IZKLOPLJEN' pri 6 vrt/min
3956B2TiEX 5 s'VKLOPLJEN'in 15 s‘IZKLOPLJEN' pri 9 vrt/min

« Zvisani nivoji vibracije so lahko zaradi neuravnovesenost, ali potencialne odpovedi lezajev ali
drugih mehanskih sestavnih delov.

- Ce opazite povisano temperaturo ali raven tresljajev, izklju¢ite orodje in pred ponovno

uporabo poskrbite za pregled in/ali popravilo.

Pritisk zraka nad 6.2 bara (620 kPa/90 psig) pri vstopni odprtini lahko povzroci vzig zaradi

prezgodnje odpovedi leZajev ali drugih sestavnih delov (previsoka hitrost, izhodni navor ali sila).

« Pravilno mazanje in vzdrZzevanje preprecita prezgodnjo odpoved sestavnih delov. Upostevajte
priporocila v poglavju Mazanje in vzdrzevanje v priro¢niku, ki je dostavljen s udarnim klju¢om.

« Med rednim vzdrzevanjem preglejte lezaje sprednjega in zadnjega rotorja ter puso ohisja
kladiva, da odkrijete morebitne okvare, ter jih po potrebi zamenjajte.

« Na podrogjih z eksplozivnimi ozracji ne izvajajte vzdrzevanja ali popravil.

« Udarneg kljuca ne smete ocistiti ali podmazovati z vnetljivimi ali hlapljivimi tekocinami, kot so
kerozin, dizel ali gorivo za reaktivne motorje. Ustvarite lahko potencialno eksplozivno ozracje.

« Pred uporabo orodja obrisite ves prah, ki se je morda nabral na orodju.

« Uporabljajte samo neiskrece udarne obojke.

- Zagotovite ustrezno pritrditev in pritegnitev med kvadratnim vpenjalom in obojko/prikljuckom,
da preprecite pregrevanje zaradi trenja in iskrenje.

OPOMBA

Ce zelite varno uporabljati ta izdelek v skladu s predpisi v Smernici za stroje evropske
komisije 2006/42/EC, sledite vsem navodilom v spremni literaturi in vse pogoje, napotke in
opozorila v tem prirocniku.

Legenda Varnostnih Simbolov

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte pripomocke  Pred uporabo izdelka
dihalne maske zascitna ocala za zascito sluha preberite priro¢nike

(sliki MHP2598_SL)
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Informacije o Varnosti - Pojasnila za Varnostna Opozorila

A NEVARNO OZ!’IaCUJe nepostedno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo
hujse telesne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO Oznacuje potengalno nevarne okoliscine, v katerih lahko nastanejo
hujse telesne poskodbe ali smrt.
Oznacuje potencialno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo

& POZOR - \ ST o
lazje telesne poskodbe ali materialna skoda.

OPOMBA Oznacuje |nformac1Je ali priporocila prom{ajal_ca, !(i_se nanasa!o )

neposredno ali posredno na varnost osebja ali zascito premozenja.

Splosne Informacije

A POZOR

Popravila naj izvaja le pooblas¢eno usp J] osebje. P jte se z vasim najbliznjim
Ingersoll Rand pooblaséenim servis-centrom.

OPOMBA

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Prirocnike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.

SL-3 47559151_ed5



D

Ucel Pouzitia:

Priklepové utahovace su urc¢ené na poutzitie v potencialne vybusnych prostrediach.

OZNAMENIE

Prehlasenie o zhode é v tejto prirucke potvrdzuje, ze tieto modely priklepovych
ut’ahovadov spiiiaju poziadavky smernice EU European Community Directive 2014/34/EU pre
zariadenia uréené na pnuzme v potencmlne vybusnych prostrediach, znamej pod nazvom
ATEX. Tieto priklepové ut’ahovace spiiaji ky smernice ATEX a su tak oznaéené:

@ h IIAT6 Gb X

Tieto oznacenia ATEX definuju pouZzitie, typ a trvanie rizika potencialne vybusnych prostredi, typ
ochrany a maximalnu povrchovt teplotu.

d

Symbol X udava, Ze sa vyzaduju dalsie Specifické podmienky pre bezpecné pouzivanie,
prevédzku a/alebo Udrzbu tychto nastrojov v potencidlne vybusnych prostrediach.

V zaujme dodrzania vietkych poziadaviek smernice ATEX a platnosti vyhlasenia o zhode
so smernicou ATEX musia byt splnené vietky $pecifické podmienky vztahujuce sa na tento
produkt.

Specifické podmienky vztahujuce sa na bezpeéné pouzivanie, prevadzku a

udrzbu
& VAROVANIE

V pripade nedodrzania ktorejkolvek z tychto Specifickych podmienok méze doéjst k

vznieteniu potencialne vybusného ovzdusia.

« Zodpovednostou pouzivatela je zabezpecit, aby vietko prislusenstvo, hadicové pripojenia,
spojky atd. boli v stlade s platnymi normami a predpismi (miestnymi, $tatnymi, federalnymi
atd’) vratane noriem a predpisov tykajucich sa potencidlne vybusného prostredia.

« Tento nastroj smie pouzivat vyhradne vyskoleny personal.

«  Priklepové ut'ahovace by sa vo vybusnych prostrediach nemali pouzivat.

« V pripade zistenia vybusného prostredia nastroj okamzite zastavte a ulozte ho na stabilné a

bezpecné miesto.

Pocas prevadzky priklepového ut'ahovaca by sa mal pouzivat’ systém povoleni na pracu, ktory

zabezpecuje, ze v pracovnej zéne sa nenachéadza vybusné ovzdusie.

«  Priklepovy utahova¢ nikdy nepouzivajte v situaciach, kedy moze dojst k vyskytu plynu

skupiny B alebo C (acetylén, sirouhlik a vodik tak, ako je definované v norme EN 80079-36),

sirovodika, etylénoxidu alebo oxidu uholnatého. Tieto plyny vyrazne zvysuju nebezpecenstvo

vybuchu.

Pri préci v potencidlne vybusnom prostredi zabrérite spadnutiu nastroja na zem, jeho t'ahaniu

po zemi alebo inému spdsobu, pri ktorom by mohla hlavna cast’alebo zasuvka néstroja prist’

do kontaktu s okolitymi objektmi, co moze spdsobit’ vznik iskry.

« Maximalne predpokladané povrchové teploty priklepového utahovaca pri prislusnom
pracovnom cykle st uvedené v tabulke nizsie. Vyssia teplota moéze poukazovat na pretazenie
alebo moznu poruchu lozisk alebo inych mechanickych sucasti.
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Modely Teplotna trieda Pracovny cyklus

2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55 ZAP.a5sVYP pri 9 ot/min

2925RBP1TiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 55 ZAP.a 15 sVYP. pri 9 ot/min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55 ZAP.a 15 s VYP. pri 6 ot/min
3956B2TiEX 55 ZAP.a 15 s VYP. pri 9 ot/min

Intenzivnejsie vibracie mézu poukazovat’ na nerovnovahu alebo mozné zlyhanie lozisk alebo
inych mechanickych sucasti.

« Vpripade zvysenia teploty alebo zosilnenia vibracii nastroj vypnite a pred dalsim pouzitim ho
skontrolujte alebo zabezpecte jeho opravu.

Ak tlak privadzaného vzduchu na vstupe motora néstroja prevysuje hodnotu

6.2 bar (620 kPa/90 psig), moze sa predcasné zlyhanie funkcie lozisk alebo inych sucasti v

dosledku nadmernej rychlosti, tocivého momentu alebo sily stat’zdrojom vznietenia.

Pred¢asnému zlyhaniu sucasti je potrebné predist’ich pravidelnym mazanim a udrzbou.

Postupujte podla odporucani v ¢astiach Mazanie a Udrzba v prirucke dodanej spolu s

priklepovym ut’ahova¢om.

« Pocas pravidelnej udrzby skontrolujte predné a zadné loZisko rotora a puzdro krytu kladiva na
zistenie hroziacej poruchy a v pripade potreby ich vymerite.

- Udrzbu ani opravy nevykonavajte v priestoroch s vybusnym ovzdugim.

« Na ¢istenie alebo mazanie priklepového ut’'ahovaca nepouzivajte horlavé alebo prchavé
kvapaliny, ako je petrolej, nafta alebo letecky benzin. M6ze sa tym vytvorit’ vybu3né ovzdusie.

« Pred pouzitim dokladne vycistite nastroj od nahromadeného prachu.

Pouzivajte iba nastrckové kltce, ktoré negeneruju iskry.

Na zabranenie zahrievaniu vplyvom trenia zabezpecte spravne nasadenie a upevnenie medzi
Stvorhrannym otvorom nakovy a nastr¢kovym klti¢om/nadstavcom.

OZNAMENIE

V zaujme bezpeéného pouzivania tohto produktu a dodrzania poziadaviek smernice pre
strojarske zariadenia Machinery Directive 2006/42/EC musia byt’ okrem tu uvedenych
pokynov, informacii a varovani dodrziavané aj vietky pokyny uvedené v sprievodnej
dokumentacii.

Bezpecnostné Symboly

Pouzivajte ochranu Pouzivajte Pouzivajte Skor nez za¢nete vyrobok
dychacich ciest ochranu o¢i ochranu sluchu  pouzivat, precitajte si prirucky.

(Obr. MHP2598_5K)
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Bezpecnostné Informacie - Vysvetlenie Bezpe¢nostnych Znaciek
ANEBE’ECE‘JSTVO Oznatuje hroziacu nebezpe¢nd situéciu, ktora v pripade, Ze sa jej
nezabrani, bude mat’za nasledok smrt’alebo vazny Uraz.
A VAROVANIE Oznacuje potencidlne nebezpecenstvo, ktoré v pripade, Zze sa mu
nezabréni, méZe mat’za nasledok smrt’alebo vézne poranenie osoby.
A RAHA Oznacuje potencialnu hroziacu situaciu, ktora v pripade, Ze sa jej
nezabrani, moze skon¢it’ lahkym alebo t'azsim trazom alebo zni¢enim
majetku.
£ Oznacuje informacie alebo vyhlasenia spolo¢nosti, ktoré priamo alebo
OZNAMENIE nepriamo stvisia s bezpecnost'ou 0séb alebo ochranou majetku.

Vseobecné Informacie

& VYSTRAHA

Opravy by mali vykonavat' iba riadne vyskoleni autorizovani odbornici. S otazkami sa
obracajte na najbliZsie autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Ingersoll Rand.

OZNAMENIE

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Prirucky si mozete prevziat'z webovej lokality ingersollrand.com

Vsetku korespondenciu a otazky adresujte na najblizsiu pobocku alebo distributora spolo¢nosti
Ingersoll Rand.
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Ucel Pouziti:

Utahovéky jsou urceny k pouziti v potencialné vybusném prostiedi.

POZNAMKA

Evropské prohlaseni o shodé v této pfirucce stanovuje, ze tyto typy utahovaku jsou v
souladu se Smérnici Evropského spolecenstvi 2014/34/EU, obvykle oznacované jako
smérnice ATEX, pro zafizeni uréena pro pouziti v potencialné vybusném prostiedi.

Tyto utahovaky odpovidaji pouziti a jsou oznaceny pro pouziti definovaném oznaéenimi

ATEX:
@ h IIA T6 Gb X

Tato oznaceni ATEX definuji aplikace, typ a délku trvani potencialné vybusnych prostiedi, typ
ochrany a maximalni teplotu povrchu.

Xindikuje, Ze pfi pouziti v potencialné vybusnych prostiedich existuji dalsi specifické podminky
pro bezpecné pouziti, provoz a/nebo Gdrzbu téchto néstrojt.

Aby tento vyrobek vyhovél smérnici ATEX a aby prohlaseni o shodé ATEX bylo platné, musi
byt dodrzeny viechny specifické podminky.

Specifické podminky pro bezpecné pouziti, provoz a udrzbu

& VAROVANI

Neshoda s jakoukoliv z téchto specifickych podminek by mohla mit v potencialné

vybus$ném prostiedi za nasledek vzniceni.

«+ Je nazodpovédnosti uzivatele ovéfit si, zda je veskeré pfislusenstvi, pipojky hadic, nastavce
atd. v souladu se viemi pfislusnymi normami a predpisy (mistnimi, statnimi, federdlnimi atd.)
vcetné téch, které se zabyvaji potencialné vybusnym prostredim.

« Pouzivani tohoto nastroje je omezeno na vyskoleny persondl.

Rézové utahovéky by se nemély pouzivat pokud dojde ke vzniku vybusné atmosféry.

Jestlize je zjisténo vybusné prostiedi, ihned nastroj zastavte a umistéte ho na stabilni a

bezpec¢né misto.

« Musi byt pouzit Systém povoleni provozu (Work Permit System), ktery zajisti, ze v zéné
provozu béhem ¢innosti utahovaku neni pfitomno vybusné prostiedi.

« Tento utahovak nikdy nepouzivejte, existuje-li moznost pfitomnosti plynu skupiny Ba C
(acetylén, sirouhlik a vodik, jak je definovano v EN 80079-36) nebo sirovodiku, etylenoxidu
nebo oxidu uhelnatého. Tyto plyny jsou pfic¢inou vysoké pravdépodobnosti vybuchu.

« Vpotencidlné vybusném prostiedi nenechte nastroj upadnout, ani jej netahejte nebo jinak
nenechte, aby téleso nastroje nebo zasuvka nenarazily na okolni pfedméty, coz by mohlo
zpUsobit jiskru.

« Maximalni o¢ekavana povrchova teplota utahovaku béhem pracovniho cyklu je rozepsana v

tabulce nize. Vy3si teplota by mohla byt zndmkou pfretizeni nebo potencialniho selhédni lozisek

nebo jinych mechanickych soucasti.
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Modely Trida teploty Pracovni cyklus
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55'ON (Zapnuto)'a 5 s‘OFF (Vypnuto)' pfi 9 RPM

2925RBP1TIiEX
- T6 (85°C)
3940B2TiEX 55'ON (Z to)'a 15 s‘OFF (V! to)' pfi 9 RPM
S apnuto)’a S nuto) pri
3942B2TiEX P P P
3955B2TiEX 55'ON (Zapnuto)'a 15 s ‘OFF (Vypnuto)'pfi 6 RPM
3956B2TiEX 55'ON (Zapnuto)'a 15 s ‘OFF (Vypnuto)'pfi 9 RPM

Zvysena hladina vibraci mize byt znamkou nevyvazenosti, nebo potencialniho selhani lozisek

nebo jinych mechanickych soucasti.

- Pfizjisténi zvysené teploty nebo hladiny vibraci nastroj vypnéte a nepouzivejte jej, dokud
neni zkontrolovén a/nebo opraven.

« Tlak vzduchu nad 6.2 bar (620 kPa/90 psig) na vstupu miize zpUsobit vznik zdroje vzniceni,
zpUsobeného predcasnym selhanim loZisek nebo jinych soucasti kvili nadmérnym otackam,
vystupnimu krouticimu momentu nebo sile.

- Ré&dné mazéni a Fadné drzba jsou nutné, aby nedoslo k predéasnému selhani soucésti. Ridte
se doporucenimi v sekci Mazéni a Udrzba priru¢ky dodané s utahovakem.

«  Pii bézné udrzbé kontrolujte predni a zadni loZiska rotoru a prichodku krytu kladiva, abyste
odhalili hrozici poruchu, a v pfipadé potieby je vymérnte.

« Neprovadéjte udrzbu nebo opravy v prostoru s vyskytem vybusného prostiedi.

«  Kisténi nebo mazani utahovaku nepouzivejte hotlavé nebo tékavé kapaliny, jako jsou
petrolej, nafta nebo letecky benzin. MGze dojit ke vzniku potencidlné vybusného prostiedi.

« Pred pouzitim nastroje z néj ocistéte veskery nahromadény prach.

Pouzivejte pouze nejiskfivé piiklepové nastavce.
«  Chcete-li se vyhnout frikénimu ohfevu a jiskienti, zajistéte presné spojeni a zajisténi mezi
ctyrhranem a zéstrckou/nastrojem.

POZNAMKA

Aby tento vyrobek mohl byt bezpecné pouzivan a aby odpovidal im Sr
pro strojni zafizeni (Machinery Directive) 2006/42/EC, je nutné dodrzovat viechny pokyny
uvedené v privodnich materialech, vedle viech podminek, upozornéni a varovani
uvedenych v tomto dokumentu.

nice

Identifikace Bezpeénostnich Symboli

®©Q®

Pouzivejte ochranu  Pouzivejte ochranu Pouzivejte Nez zacnete produkt pouzivat,
dychacich cest oci ochranu usi prectéte si prirucky
(Vykres MHP2598_CS)
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Bezpecnostni Informace - Vysvétleni Bezpecnostnich Signalt
A NEBEZPECi Oznasuj’e bezr{ros’trer{r]l net:ezpeAu, které, poku'c! nejsou ucinéna
pfislusna opatieni, mtze zpUsobit smrt nebo vazné poranéni osoby.
A VAROVANI Ovzynacvw,e potevna'alnl nebezpea; ktev.e, pokud nebu'(“iotlj ucmerja )
pfislusna opatteni, by mohlo zplsobit smrt nebo vazné poranéni osoby.

Oznacuje potencialni nebezpeci, které, pokud nebudou u¢inéna

1 QL ToY 2ol NS N[ piisiuzna opatreni, miize zpisobit drobné nebo miré poranéni

osob nebo skody na majetku.
POZNAMKA Ozn?,éuje infornr)ace nebf) sdé!enl’ spole¢nosti, které ph’mo nebo
nepfiimo souvisi s bezpe¢nosti osob nebo ochranou majetku.

Vseobecné Informace

& UPOZORNENI

Opravy by mély byt provadény pouze vysk ymi autorizovanymi odborniky. S dotazy se
obracejte na nejblizsi autorizované servisni stfedisko Ingersoll Rand.

POZNAMKA

Origindlni ndvod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.
Pfiru¢ky si miizete stdhnout z webové adresy ingersollrand.com
Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Ettendhtud Kasutamine:

Lookvotmed potentsiaalselt plahvatusohtlikus atmosfaaris kasutamiseks.

TAHELEPANU

K3 1. h di. 2 14 E l"u_ A a: dakl 2 i P et
166kvo need mudelid d Euroopa Uhenduse direktiivile 2014/34/EU
(edaspidi ATEX-direktiiv) potentsi It plahvatusohtlikus atmosfadris kasutatavate
seadmete kohta.

N ud 166kvo d d ATEX-normide maaratlustele ning on sellekohaselt
tahistatud:

@ h IIA T6 Gb X

ATEX-normides maaratletakse rakendused, potentsiaalselt plahvatusohtliku atmosfaari tutp ja
kestus, kaitse ttilip ning pinna maksimumtemperatuur.

X néitab, et nende todriistade ohutuks kasutamiseks, tooks ja/voi hoolduseks potentsiaalselt
plahvatusohtlikus atmosfaaris on vaja téita taiendavaid eritingimusi.

ATEX-i direktiivile iseks ja ATEX-i lekl iooni kehtivuse isek
tuleb selle toote puhul jérgida kéiki eritingimusi.

1 1d 1

Eritingimused ohutuks kasut tooks ja h

HOIATUS

Mistahes eritingimuse mittetaitmine véib pohjustada plahvatusohtliku keskkonna
siittimise.

- Kasutaja peab tagama, et koik lisavahendid, voolikutihendused, liitmikud jne vastaks
kehtivatele standarditele ja maarustele (kohalikud, osariigi, riiklikud, foderaalsed jne), k.a
potentsiaalselt plahvatusohtlikke atmosfaare késitlevatele.

Tooriista tohivad kasutada ainult vastava véljadppega isikud.
« Lookvotmeid ei tohi plahvatusohtlikus keskkonnas kasutada.

« Plahvatusohtliku atmosfaari avastamisel peatage kohe to6riist ning asetage see kindlasse ja
ohutusse kohta.

- Kasutage tooloastisteemi, mis tagab plahvatusohtliku atmosfaari puudumise t66tsoonis
166kvotme kasutamise ajal.

« Arge mingil juhul kasutage 166kvétit, kui leidub vahimgi véimalus riithma B ja riihma

C kuuluva gaasi (standardi EN 80079-36 jérgi: atsettileen, stsinikdisulfiid ja vesinik),

vesiniksulfiidi, etiileenoksiidi voi vingugaasi esinemiseks. Nimetatud gaasid loovad

korgendatud riski plahvatuse tekkeks.

Arge pillake tédriista maha, drge lohistage seda ega véimaldage muul viisil téériista korpuse

voi padruni kokkupuudet imbritsevate esemetega, mis voiks pohjustada sédeme tekke

potentsiaalselt plahvatusohtlikus atmosfaaris.

« Lockvotme maksimaalne eeldatav pinnatemperatuur mistahes koormatavustsiklis on
ndidatud allolevas tabelis. Kdrgem temperatuur véib osutada iilekoormusele, laagrite
voimalikule rikkele voi méne muu mehaanilise komponendi torkele.
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Mudelid Temp iklass Koor tikkel
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55 SEES ja 5 s VALJAS kiirusel 9 p/min

2925RBP1TIiEX
- T6 (85°C)
3940B2TiEX .
- 55 SEES ja 15 s VALJAS kiirusel 9 p/min
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55 SEES ja 15 s VALJAS kiirusel 6 p/min
3956B2TiEX 55 SEES ja 15 s VALJAS kiirusel 9 p/min

Kérgendatud vibratsioonitase voib néidata tasakaalutust véi laagrite véi muude mehaaniliste
komponentide voimalikku riket.

« Korgenenud temperatuuri vi vibratsioonitaseme tousu avastamisel lilitage tooriist valja ja
katkestage selle kasutamine, kuni teostatakse vastav tlevaatus ja/voi remont.

- Sisend6hurdhk iile 6.2 baari (620 kPa/90 psig) voib tekitada siiiteallika, mille pohjuseks
on laagrite voi muude komponentide enneaegne rike liigse kiiruse, valjundmomendi voi
oormuse tagajarjel.

« Komponentide enneaegsete torgete véltimiseks on vajalik nende korralik méaarimine ja
hooldus. Jargige 166kvotme juhendi méarimise ja hoolduse peatiikkides toodud soovitusi.

« Kontrollige regulaarse hoolduse kdigus rootori eesmisi ja tagumisi laagreid ja vasara pukse, et
avastada potentsiaalseid torkeid, vajadusel asendage need.

- Arge tehke hooldus- ega remonditéid piirkonnas, kus véib tekkida plahvatusohtlik atmosfaar.

- Arge puhastage ega maarige tooriista kergsiittiva véi lenduva vedelikuga, naiteks petrooli,
diislikiituse voi reaktiivkitusega. Voib tekkida plahvatusohtlik atmosfaar.

« Enne tooriista kasutamist puhastage see tolmust.

- Kasutage ainult sademevabasid padrunotsikuid.

« Hoordesoojuse tekkimise véltimiseks veenduge, et kandiline alasi ja padrunotsik/lisavahend
on korralikult omavahel ihendatud.

TAHELEPANU

Toote ohutuks | iseks ning i direktiivi 2006/42/EC tingimustele
vastamiseks jargige lisaks siinkohal dud tingil le, mark le ja hoi le ka
Kkaiki k 1 iriand g

J

Ohutussiimbolite Tahendus

® O®

Kandke hingamisteede Kandke Kandke Enne toote kasutamist
kaitsevahendeid kaitseprille korvaklappe tutvuge juhendiga

(joonis MHP2598_ET)
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Ohutusteave - Ohutussignaalide Selgitus

a HADAOHT Osutabﬂyat\gtult thllkule olukorrale, mille tagajérjeks voib olla
surm voi tosine vigastus.

A HOIATUS Osutab pot—e_nt—slajlalse.lt ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib
olla surm voi tésine vigastus.

A ETTEVAATUST Osuta“ll) potent~s.|aalselt f)htll!(ule qukgrraIe, mllle tagajarjeks voib
olla vaiksem voi keskmine vigastus voi varaline kahju.

TAHELEPANU Osutab teabele vo_l firma poll_ltlkale, mls.puudutab otseselt voi

kaudselt personali ohutust ning vara kaitset.

Uldteave

&\ ETTEVAATUST

Remonti voib teostada ainult volitatud kvalifitseeritud personal. Konsulteerige firma
Ingersoll Rand lahima voli d induskesk

TAHELEPANU

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com
Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo voi edasimiitija poole.
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Rendeltetés:

Az Utvecsavarozokat potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben vald hasznélatra tervezték.

MEG. YZES
Az ebben a kézikonyvben talalhaté EC megf égi nyilatk allapitja, hogy
ezek az iitvecsavarozé modellel felelnek az Europa|" 0 2014/34IEU szamu,a
potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben valé h alatra szant b lezésekre

vonatkozo, gyakran ATEX néven hivatkozott iranyelvének.
Ezek az iitvecsavarozok megfelelnek az ATEX meghatarozasainak és rendelk ka
megfelel6 jeloléssel:

@ h IIAT6 Gb X

Az ATEX jel6lések meghatérozzak az alkalmazéasokat, a potencidlisan veszélyes kdrnyezet tipusat
és fennéllasanak id6tartamat, a védelem tipusat és a maximalis feltileti hémérsékletet.

Az X azt jelzi, hogy az ilyen szerszdmok potencialisan robbanésveszélyes kornyezetben vald
biztonsdgos hasznalatahoz, miikodtetéséhez és/vagy karbantartaséhoz tovabbi specialis
feltételek teljesiilésére van sziikség.

Az ATEX megfelelnsegl nyilatkozat csak akkor érvényes, ha az ATEX-iranyelvnek valé

gfelelé i specialis teljesiil.

A biztonsagos hasznalatra, miikddtetésre és karbantartasra vonatkozo

specialis feltételek .
A VIGYAZAT

Ezen speclalls feltételek barmelyikének be nem tartasa robbanast idézhet el
r bk '., nul y kk

« Afelhasznalo felelssége ellendrizni, hogy a kiegésziték, tomldcsatlakozasok, illesztések stb.
megfelelnek-e az 6sszes hatalyos (regionalis, allami, orszagos, szovetségi stb.) szabvanynak
és rendeletnek, ideértve a potencialisan robbandasveszélyes kornyezetekre vonatkozd
szabdélyokat is.

A szerszamot kizarolag képzett személyek hasznalhatjak.

Az ltvecsavarozdkat robbanasveszélyes kornyezetben nem szabad hasznalni.

Robbanasveszélyes kornyezet észlelésekor azonnal éllitsa le a szerszamot, és tegye stabil és
biztos helyre.

« Olyan munkaengedélyezési rendszert kell alkalmazni, amely biztositja, hogy az litvecsavarozd
hasznalata kozben a munkaterileten robbanasveszélyes kornyezet nem alakulhat ki.

Soha ne hasznalja az titvecsavarozét olyan helyen, ahol B és C tipusu gaz (acetilén, szénkéneg
és hidrogén, az EN 80079-36 definicidja szerint), vagy kén-hidrogén, etilén-oxid vagy
szénmonoxid fordulhat el6. Ezen gazok robbanasi valdszinlisége nagy.

Ne dobja vagy ejtse le a szerszamot illetve ne engedje, hogy mas modon a kornyezé
objektumokhoz titédhessen és ilyen médon szikra keletkezhessen a potencialisan
robbanasveszélyes kornyezet jelenlétében.

« Az ltvecsavarozo altal egy adott munkaciklus soran elért maximalis varhato feliileti
hémérsékletet az aldbbi tablazat tartalmazza. A magasabb hémérséklet a tulterhelés, vagy a
csapagyak, illetve mas mechanikai alkatrészek hibajanak jele lehet.
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Modellek Homérsékleti besorolas Munkaciklus
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

5 s’bekapcsolva, majd 5 s 'kikapcsolva’9 f/p mellett

2925RBP1TIEX
T6 (85°C)
3940B2TiEX
5 s'bekapcsolva; majd 15 s‘kikapcsolva’9 f/p mellett
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5 s'bekapcsolva; majd 15 s‘kikapcsolva’6 f/p mellett
3956B2TiEX 5 s'bekapcsolva; majd 15 s ‘kikapcsolva’ 9 f/p mellett

A megnovekedett vibracios szint a kiegyenstlyozatlansag, vagy a csapagyak illetve mas
mechanikai alkatrészek hibajanak jele lehet.

Tul magas hémérséklet vagy vibracios szint észlelésekor kapcsolja ki a szerszamot, annak
ellendérzéséig és/vagy javitasaig szlintesse meg a csatlakozasat.

A csatlakozonal fellépé 6.2 bar (620 kPa/90 psig) feletti levegényomas a csapagyak vagy
mas alkatrészek nagy sebesség, nagy kimenényomaték vagy —eré miatti korai hibaja
Ovetkeztében gyulladést okozhat.

« Azalkatrészek id6 el6tti tonkremenetelének megakadalyozasahoz megfelelé kenésre és
karbantartésra van sziikség. Tartsa be az ttvecsavarozéval egylitt szallitott kézikonyv kenésre
és karbantartasra vonatkozo utasitasait.

« Arendszeres karbantartas soran vizsgalja meg a rotor eliilsé és hatso csapagyait, valamint
a kalapéacs perselyét, hogy lat-e rajtuk kialakuléban 1évé meghibédsodast, és ha sziikséges,
cserélje le ezeket az alkatrészeket.

« Robbanasveszélyes kornyezetben ne végezzen karbantartast és javitast.

« Ne tisztitsa vagy kenje az litvecsavarozdt olyan gyulékony vagy parolgé folyadékokkal,
mint kerozin, gézolaj vagy a sugarhajtasu repllégépek tizemanyaga. Potencialisan
robbanasveszélyes kornyezet alakulhat ki.

« A szerszam hasznalata el6tt tisztitsa le a felgydilt port a szerszamrol.

«  Kizardlag nem szikrazo dugokulcsokat hasznaljon.

« Asurlédas altali felmelegedés elkertilése érdekében tigyeljen az Gitk6z6rész és a

foglalat/munkaszerelék kozotti megfeleld illeszkedésre.

MEGJEGYZES
A termék bi a h alata és a gépé 61 52616 2006/42/EC iranyelv el6irasainak
valé megfelelés erdekeben be kell tartanl a mellékelt dok umok itasait, illetve
biztositani kell az ott megjelolt val yi feltétel létét, figyel | kell lenni az ott

megtalalhaté valamennyi megjegyzésre és ﬁgyelmeztetesre.
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A Biztonsagi Szimbdélumok Jelmagyarazata

®©@e® C

Viseljen légzésvédé  Viseljen szemvédd  Viseljen hallasvéddé A termék mikodtetése el6tt
berendezést berendezést berendezést olvassa el a kézikonyveket

(Rajzszéam: MHP2598_HU)

Biztonsagi Informaciok - A Biztonsagi Vonatkozasu Szavak Jelentése

A VESZELY Olyan }<uszobon al!o veszlelyels helyzetre utal, amely, ha nem kerlik
el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A VIGYAZAT Olylan Iehetsegeﬁ veszelly_es’ helyzetre utal, amely, ha nem keriilik el,
halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A FIGYELEM Q!yan Iﬂehetség“es veszéllygs 'helyz?tre utal, amel}/, ha nem kertilik el,
konnyti vagy kozepes sériiléshez illetve vagyoni kérhoz vezethet.

MEGJEGYZES A szemﬂelyl blztonsagho/z |lIIf-:-tve vag;@nvedelernhez.k'olzvetlenu! .

vagy kozvetve kapcsolodé informaciot vagy vallalati iranyelvet jel6l.

Altalanos Informaciok

& FIGYELEM

A javitast csak feljogositott és gyakorlott személyzet végezheti. Lépjen kapcsolatba az
Ingersoll Rand legkézelebbi feljogositott szervizkozpontjaval.

MEGJEGYZES

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

KozéInivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Paskirtis:

Smaginiai verzliasukiai skirti naudoti potencialiai sprogiose aplinkose.

PASTABA

Siame vadove pateikiama EB atitikties deklaracija, kurioje nurodoma, kad tokiy modeliy
smauginiai verzliaral titinka Europos Bendrijos direktyva 2014/34/EU dél jrangos,
naudojamos potencialiai sprogioje aplinkoje; si direktyva daznai vadinama ATEX
direktyva.

Sie smaginiai verzliarakéiai atitinka ATEX 2 i r i ir zymimi atitink

zenklais:
@ h IIA T6 Gb X

Minétuose ATEX Zenklinimo reikalavimuose apibrézti naudojimo badai, potencialiai sprogios
aplinkos tipas ir naudojimo joje trukmé, apsaugos tipas ir didZiausia leistinoji pavirsiaus
temperatara.

Zenklas X’ rei$kia papildomas ypatingasias salygas, kuriy reikia laikytis, kad iuos jrankius baty
galima saugiai taikyti, naudoti ir (arba) techniskai prizitréti potencialiai sprogioje aplinkoje.
Batina laikytis visy ypatingyjy salygu, kad jrankis atitikty ATEX direktyva ir galioty
gamintojo ATEX atitikties deklaracija.

Ypatingosios saugaus taikymo, naudojimo ir techninés prieziiiros salygos

ISPEJIMAS

Nesilaikant ypatingujy salygy gali jvykti sprogios aplinkos sprogimas.

- Naudotojas yra atsakingas, kad visi priedai, Zarny jungtys, tvirtinimo elementai ir kt. atitikty
visus jrenginiui taikomus standartus ir taisykles (vietines, valstybines ir pan.), jskaitant
susijusias su potencialiai sprogiomis aplinkomis.

- Jrankj gali naudoti tik apmokyti darbuotojai.

« Smaginiais verzliarakéiais negalima naudotis susidarius sprogiai aplinkai.

« Nustate, kad susidaré sprogi aplinka, nedelsdami isjunkite jrankj ir padékite saugioje,

nepavojingoje vietoje.

Batina taikyti leidimo dirbti sistema, skirta patvirtinti, kad smaginio verzliarakcio veikimo

metu darbo vietoje nesusidaro sprogi aplinka.

« Jokiu badu nesinaudokite siuo smuginiu verzliastkiu, jeigu gali bati susikaupusiy C grupés
dujy (acetileno, anglies disulfido ir vandenilio, kaip nurodyta standarte EN 80079-36) arba
vandenilio sulfido, oksirano ar anglies monoksido. Sios dujos padidina sprogimo tikimybe.

- |rankio nemétykite, nevilkite ir ziGrékite, kad jo korpusas ar jvoré neatsitrenkty j aplink
esancius daiktus, kurie potencialiai sprogioje aplinkoje galéty jskelti kibirkstj.

- Didziausia numatoma smuginio verzliasukio pavirsiaus temperatara bet kuriuo darbo
ciklo metu yra nurodyta tolesnéje lenteléje. Aukstesné temperatdra gali reiksti, kad jrankis
perkrautas arba sugedo guoliai ar kitos mechaninés dalys.
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Modeliai Temperaturos klasé Darbinis ciklas
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55'ON'ir 5 s’OFF esant 9 aps./min.

2925RBP1TIiEX
T6 (85°C)
3940B2TiEX
55'ON’ir 15 s‘OFF’ esant 9 aps./min.
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55'ON’ir 15 s‘OFF esant 6 aps./min.
3956B2TiEX 55'ON'ir 15 s'OFF’ esant 9 aps./min.

Didesné negu jprasta vibracija gali reiksti, kad jrankis nesubalansuotas arba sugedo guoliai ar
kitos mechaninés dalys.

Pastebéje, kad pakilo temperatara arba padidéjo vibracija, jrankj ijunkite ir nesinaudokite juo
tol, kol bus patikrintas ir (arba) sutaisytas.

Oro slégis ties jsiurbimo anga, didesnis negu 6.2 baro (620 kPa/90 psig), gali sukelti gaisra, nes
dél per didelio greicio, sukimo momento arba galios per anksti susidévi guoliai ar kitos dalys.
« Kad dalys nesusidévéty pirma laiko, jas batina tinkamai tepti ir priziaréti. Laikykités
rekomendacijy, pateikiamy ‘Naudojimo ir techninés prieziaros vadovo; kurj gausite su
smuginiu verzliarak¢iu, skyriuje ‘Tepimas ir techniné priezitra’

« Jprastinés techninés prieziaros metu patikrinkite priekinj ir galinj rotoriaus guolj bei plaktuko
gaubto jvore, kad aptiktuméte gresiantj gedima ir, jei reikia, pakeiskite.

« Negalima atlikti jrankio prieZiaros ir taisymo darby sprogioje aplinkoje.

- Nevalykite ir netepkite smaginio verzliarakcio degiaisiais arba lakiaisiais skysciais, pvz., Zibalu,
dyzelinu ar aviaciniais degalais. Gali susidaryti potencialiai sprogi aplinka.

« Prie$ naudodami jrankj nuo jo nuvalykite susikaupusias dulkes.

« Naudokite tik nekibirks¢iuojancias smagines galvutes.

« Norédami isvengti kaitimo dél trinties, pasirapinkite, kad keturkampis priekalo galas tinkamai
sueity ir priglusty prie galvutés / priedo.

PASTA

Kad jrankiu baty saugu is ir nebuty paz dlrektyvos 2006/42/EC
relkalawm i, butina laikytis ne tik visy salygy, p péjimy, ikiamy Siame
vadove, bet ir visy nurodymy, kuriuos rasite kituose Ieldlnluose, patelklamuose su siuo

jrankiu.

b
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Saugos Simboliai

00 ® ©C

Uzsidékite Uzsidékite Uzsidékite Pries pradédami darbg su Siuo
respiratoriy  apsauginius akinius  apsaugine ausines  gaminiu perskaitykite instrukcijas
(Bréz. MHP2598_LT)

Saugos Informacija - Reik$miniy Saugos Zodziy P
A PAVOJUS Zy[ni ypavé pavpjingas situacijas, kuriose gali zati arba bati sunkiai
suzaloti Zmonés.
A [SPEJlMAS Zyml. galmjas payOJlngas situacijas, kuriose gali zati arba bati
sunkiai suzaloti Zmonés.
- Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali lengvai arba
A DEMESIO vidutiniskai susizaloti Zmonés arba bati sugadintas turtas.

PASTABA Zeru |.nfo_rn_nacu.s.;1 ar_ba bendrovés .poll'nkq, tiesiogiai arba
netiesiogiai susijusia su darbuotojy saugumu arba turto apsaugal.

Bendroji Informacija
& DEMESIO

Gaminij taisyti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, paskirti atlikti tokius darbus. Kreipkités
artimiausia jgaliota Ingersoll Rand techninés priezidiros centra.

PASTABA

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Instrukcijas galima parsisiysti is tinklalapio ingersollrand.com
Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.

a
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Paredzétais Lietojums:

Triecienatslégas ir paredzétas izmanto3anai spradzienbistama vidé.

PIEZIVE

EK Atbilstibas deklaracija $aja rokasgra a norada, ka Sie trieciena uzgrieznatslégas
modeli atbilst Eiropas Kopienas direktivai 2014/34/EU iekartam, kas paredzétas lietosanai
spradzienbistama vidé, un uz 3o direktivu parasti atsaucas ka uz ATEX direktivu.

Sis trieciena uzgrieznatslégas atbilst prasibam un ir markétas lietosanai, ka noteikts ar
ATEX apzimé&jumiem:

@ h IIA T6 Gb X

Sie ATEX apziméjumi nosaka lietojumus, spradzienbistamas vides veidu un atrasanas laiku taja,
aizsardzibas veidu un maksimalo virsmas temperataru.

X norada, ka 30 instrumentu drosai lieto3anai, darbinasanai un/vai apkopei spradzienbistama
vidé jaievéro papildu ipasie noteikumi.

Jaievéro visi Sim izstradaj paredzétie ipasie ikumi saskana ar ATEX direktivu un
ATEX atbilstibas deklaraciju.

Drosas lietosanas, darbinasanas un apkopes ipasie noteikumi.

BRIDINAJUMS

1 . 2 Aoins i,

So ipaso noteikumu neievérosana var izraisit uzli j spr avide.

- Lietotajs ir atbildigs par to, lai viss papildaprikojums, vadu savienojumi, piederumi utt. atbilstu
visiem pastavosajiem standartiem un normativiem (vietéjiem, stata, valsts, federalajiem utt.),
ieskaitot tos, kas attiecas uz spradzienbistamu vidi.

« Instrumentu drikst lietot tikai apmacits personals.
Trieciena uzgrieznatslégas nedrikst lietot, ja gaisa ir spradzienbistamas sastavdalas.

« Jair konstatéta spradzienbistama vide, nekavéjoties apturiet instrumentu un novietojiet to

stabila un drosa vieta.

Jaizmanto Darba atlauju sistéma, kas nodrosina, lai trieciena uzgrieznatslégas lietosanas

darba zona nebuatu spradzienbistamu gazu.

« Nekad nelietojiet triecienatslégu, ja iespéjama B un C grupas gazu (acetiléna, oglekla disulfida
un Gdenraza, ka noteikts normativa EN 80079-36) vai Gdenraza sulfida, etiléna oksida vai
oglekla monoksida klatbatne. Sis gazes rada lielu eksplozijas iespéju.

« Nenometiet un nevelciet instrumentu, ka arf citadi nelaujiet instrumenta korpusam vai
uzmavai atsisties pret apkartéjiem priekSmetiem, kas varétu radit dzirksteli, ja gaisa ir
spradzienbistamas sastavdalas.

« Maksimala paredzama triecienatslégas virsmas temperatara viena darbibas cikla laika ir
attélota zemak redzamaja tabula. Paaugstinata virsmas temperatara var bat parslodzes vai
gultnu un citu mehanisku mezglu iespéjama bojajuma pazime.
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Modeli Temperataras klase | Darbibas cikls
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55'ON’(ieslégts) un 5 s ‘OFF’ (izslégts) pie 9 apgr./min

2925RBP1TIEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX 55'ON’(ieslégts) un 15 s‘OFF (izslégts) pie 9 /mi
s ieslégts) un 15 s izslégts) pie 9 apgr./min
3942B2TiEX 9 giIp P9
3955B2TiEX 55'ON’(ieslégts) un 15 s ‘OFF' (izslégts) pie 6 apgr./min
3956B2TiEX 55'ON’ (ieslégts) un 15 s‘OFF’ (izslégts) pie 9 apgr./min

Paaugstinats vibraciju limenis var bat lidzsvara zuduma vai gultnu vai citu mehanisku
komponentu iespéjama bojajuma pazime.

- Jatiek konstatéta paaugstinata temperatara vai paaugstinats vibraciju limenis, izsleédziet
instrumentu un partrauciet ta lietosanu, [idz to iesp&jams parbaudit un (vai) saremontét.
Gaisa spiediens virs 6.2 bariem (620 kPa/90 psig) pie iepludes var radit aizdegsanos, ko izraisa
priekslaicigs gultnu vai citu komponentu nolietojums parmériga atruma, griezes momenta
vai spéka deé|.

Lai novérstu komponentu priekslaicigu nolietosanos vai sabojasanos, nepiecieama pienaciga
ellosana un apkope. levérojiet trieciena uzgrieznatslégas komplekta esosas rokasgramatas
noradijumus nodalas E|losana un Apkope.

Regularas apkopes laika parbaudiet priek$éja un aizmuguréja rotora gultnus un amura
apvalka ieliktni, lai konstatétu potencialos bojajumus.

Neveiciet apkopes vai remonta darbus bistamu gazu klatbatné.

Netiriet un neellojiet trieciena uzgrieznatslégu ar uzliesmojosiem vai strauji iztvaikojosiem
skidrumiem, pieméram, petroleju, benzinu vai reaktiva dzinéja degvielu. Ta var izveidoties
spradzienbistama vide.

Pirms instrumenta lieto$anas notiriet no ta visus uzkrajusos netirumus.

Izmantojiet tikai nedzirkstelojosas triecienuzmavas.

Lai nepielautu uzkarsanu berzes dél, gadajiet par pareizu laktas laukuma un uzmavas/pierices

saderibu un saslégsanos.
PIEZIME

Lai drosi lietotu So izstradajumu un panaktu atbilstibu Mehanizéto iekartu direktivai
2006/42/EC, papildus Seit dotajiem nosacijumiem, noradijumiem un bridinajumi

jaievéro visas instrukcijas, kas dotas klat pieliktaja literatara.
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Drosibas Apzimé&jumu lzskaidrojums

O0® O

Uzvelciet Uzlieciet Uzvelciet ausu Pirms sakat darbu ar $o
respiratoru! aizsargbrilles! aizsargus! instrumentu, izlasiet instrukcijas!

(Attéls MHP2598_LV)

Drosibas Informacija - Drosibas Signalvardu Izskaidrojums

n BISTAMI Noraida dréudlgu sﬁuacuu, kura, ja to nenoversis, izraisis navi vai
nopietnus ievainojumus.

ﬂ BRIDINAJUMS Norgcfia ?o_ten.aall Qraudlg_u 5|t_ua§uu, kura, ja to nenovérsis, var
izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.

Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenovérsis, var

A UZMANIBU izraisit nelielus vai vidéji smagus ievainojumus vai ipasuma

bojajumus.
PIEZIME Norada |nformacul_1 vai uzvr_Jemurﬁ.a pvolltlku,.kas tle_5| vai netiesi
attiecas uz personala drosibu vai ipasuma aizsardzibu.

Vispariga Informacija

& UZMANIBU

Remonts javeic tikai sertificétam un apmacitam personalam. Sazinieties ar tuvako
Ingersoll Rand sertificéto servisa centru.

PIEZIVE

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com
Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Przeznaczenie:

Klucze udarowe przystosowane s do pracy w miejscach zagrozonych wybuchem.

INFORMACJA

Zamieszczona w niniejszej instrukeji deklaracja zgodnosci z dyrektywa Wspélnoty
Europejskiej potwierdza zgodnos¢ opisywanych modeli kluczy udarowych z dyrektywa
Wspélnoty Europejskiej 2014/34/EU dla urzadzen przeznaczonych do pracy w
przestrzeniach zagrozonych wybuchem, okreslang w skrécie jako dyrektywa ATEX.

Niniejsze klucze udarowe spetniajg wymogi dyrektywy ATEX i zgodnie z definicja tej
dyrektywy zostaly oznaczone nastepujaco:

@ h IIAT6 Gb X

Oznaczenia ATEX definiuja zastosowanie, typ i czas pracy w przestrzeni zagrozonej wybuchem,
typ zabezpieczenia i maksymalna temperature powierzchni urzadzenia.

Symbol X oznacza, ze wymagane jest przestrzeganie dodatkowych szczegélnych warunkow
bezpiecznej instalacji, eksploatacji, obstugi i konserwacji urzadzen w atmosferze zagrozonej
wybuchem.

B dul d

ne uzywanie pr godnie z dyrektywa ATEX i zachowanie waznosci
deklaraql zgodnosci ATEX wymaga przestrzegania wszystkich warunkéw szczegéinych.

Szczegoélne warunki bezpiecznego stosowania, obstugi oraz konserwacji

OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie jszych warunkow szczegéinych moze by¢ przyczyna zaptonu w

przestrzeni zagrozonej wybuchem.

« Uzytkownik odpowiada za zapewnienie, ze wszystkie akcesoria, ztaczki wezy, armatury itp. bedg
spetnia¢ wymagania wszystkich wiasciwych norm i przepiséw (lokalnych, krajowych itp.), jak
réwniez dotyczacych stosowania w przestrzeniach zagrozonych wybuchem.

Urzadzenie wolno obstugiwa¢ wytacznie przeszkolonym pracownikom.

Klucze udarowe nie powinny by¢ stosowane w obecnosci przestrzeni zagrozonej wybuchem.
Jezeli wykryto zagrozenie wybuchem, nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie i umiescic je w
stabilnym i bezpiecznym miejscu.

Nalezy zastosowac system zezwolenia pracy, ktdry zapewni, ze w strefie eksploatacji klucza
udarowego nie wystepuje zagrozenie wybuchem.

Nie wolno uzywac klucza udarowego do zastosowan, w ktérych wystepuje zagrozenie
wynikajace z obecnosci gazu z grupy B i C (acetylen, dwusiarczek wegla i wodér, zgodnie z
definicja podang w normie EN 80079-36) ani w obecnosci siarkowodoru, tlenku etylenu lub
tlenku wegla. Obecnos¢ tych gazéw stwarza wysokie zagrozenie wybuchem.

W miejscu zagrozonym wybuchem nie wolno upuszcza¢ lub ciggnac narzedzia lub w
inny sposéb pozwalac, aby jego korpus lub gniazdo uderzato o inne obiekty, powodujac
powstawanie iskier.

Maksymalna spodziewana temperatura powierzchni klucza udarowego przy danym cyklu
pracy podana jest w ponizszej tabeli. Wyzsze temperatury moga wskazywac na przecigzenie
lub potencjalng usterke tozysk badz innych podzespotéw mechanicznych.

47559151_ed5 PL-1
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Modele Klasa temperatury Cykl pracy

2131PEX

2145QiMAX-SP

- 55sWL.i5s WYL - przy 9 obr./min.
2155QiMAX-SP

2925RBP1TiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 55sWE.i15s WYL - przy 9 obr./min.
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55sWE.i155s WYL - przy 6 obr./min.
3956B2TiEX 55 WE.i15s WYL - przy 9 obr./min.

Podwyzszone poziomy wibracji moga wskazywac na zte wywazenie, potencjalng usterke tozysk
lub innych podzespotéw mechanicznych.

W wypadku wykrycia podwyzszonej temperatury lub podwyzszonego poziomu wibragji
nalezy wyfaczy¢ narzedzie i pozostawi¢ nieuzywane do czasu, gdy zostanie sprawdzone i/lub
naprawionel.

Cisnienie powyzej 6.2 bara (620 kPa/90 psig) na wlocie powietrza moze by¢ zrédtem zaptonu z
powodu przedwczesnego zuzycia pierscieni lub innych komponentéw, wywotanego zbyt duza
predkoscig, wyjsciowym momentem obrotowym lub sitg.

Odpowiednie smarowanie i obstuga zapobiegajg przedwczesnemu zuzyciu i uszkodzeniu
komponentéw. Nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w rozdziatach
Smarowanie i Konserwacja podrecznika obstugi i konserwacji dostarczonego wraz z kluczem
udarowym.

Podczas regularnych czynnosci konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢ przednie i tylne fozyska
wirnika oraz tuleje obudowy mechanizmu udarowego i w razie potrzeby wymienic te
elementy, aby wykry¢ potencjalne usterki.

Czynnosci obstugi i napraw nie nalezy wykonywac w przestrzeniach zagrozonych wybuchem.
Nie wolno czysci¢ lub smarowac klucza udarowego tatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak
nafta, olej napedowy lub paliwo lotnicze. Uzycie takich substancji stwarza zagrozenie wybuchem.
Przed uzyciem narzedzia usunac z niego wszelki nagromadzony pyt.

Uzywac tylko nieiskrzacych naktadek udarowych.

Aby unikna¢ nagrzewania wskutek tarcia, nalezy stosowac naktadki/koricowki prawidtowo
dopasowane do uchwytu kwadratowego.

INFORMACJA

zne uzywanie produktu w zgodzie z dyrektywa 2006/42/EC wymaga

przestrzegania wszystkich instrukcji zawartych w dostarczonej dokumentacji, warunkach

: . "y
uzy ostr hi h.

9
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Identyfikacja Symboléw Bezpieczenstwa

©@0® O

Uzywaj ochrony drég  Uzywaj ochrony  Uzywaj ochrony  Przed uzyciem urzazenia nalezy
oddechowych wzroku stuchu zapoznac sie z instrukcjg obstugi

(Rys. MHP2598_PL)

Informacje Dot. Bezpieczenistwa - Objasnienie Stow Ostrzegawczych

A NIEBEZPIECZENSTWO Sygnallzwe.l.oezpouredm'o nlelbe'zple.cz[\a sytuaq/c, ktora przy )
braku reakcji doprowadzi do Umierci bfdz powaynego okaleczenia.

A OSTRZEZENIE Sygné!lzuje EotenCJaInle qlvebezplernr S)Ztuaqc, kt'ora przy braku )
reakcji mogliaby prowadzid do umierci bidz powaynego okaleczenia.
Sygnalizuje potencjalnie niebezpiecznf sytuacj¢, ktora przy braku

& UWAGA 124 ! -ezn! ‘

reakcji moye prowadzia okaleczenia bfdz strat materialnych.

Oznacza informacjc¢ lub zalecenie producenta odnoszice si¢

[[\\[01:\"V:Yel ).\l bezpotirednio lub potrednio do bezpieczerstwa personelu lub

ochrony débr materialnych.

Informacje Ogéine

& UWAGA

Naprawy moga by¢ dokonywane tylko przez up zniony, wykwalifik y personel.

Sk ktuj sie z najl 'm autory ym centrum serwisowym Ingersoll Rand.

INFORMACJA

Oryginalne instrukcje s3 opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Instrukcje obstugi dostepne sa w internecie na stronie ingersollrand.com

Wszelkie uwagi prosze kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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WsnonssaHe no NMpeaHasHaueHmne:

lalikoBepTuTe Ca NpefHa3HayeHn Aa ce 13MoN3BaT B MOTEHLMANHO eKCMO3MBHY aTMoChepu.

B [leknapauusnTa 3a cboTBeTcTBMe Ha EC B ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba ce Ka3Ba, ue
TO31 MOJieN raeueH Koy e B CboTBeTCTBMeE ¢ [lnpeKTuBata Ha EBponeiickaTa o6wHocT
2014/34/EU 3a o60py KoeTo e np 3a B NOT
eKcnnosmBHa atTmocdepa, KOATO AUPEKTUBa 0610 ce Hapuyva [lupekTuBa Ha ATEX.

Te3n raeyHm KnoYoBe CbOTBETCTBAT Ha 1 ca npeaHasHa4vyeHu 3a yno'rpeGa, KakTto e

onpepeneHo ot ATEX:
Ex) h 1A T6 Gb X

W3nckeaHuaTta Ha ATEX onpenenart NPUIoKeHWETO, TNa U NPOAB/IKUTE/THOCTTA Ha NOTeHUMaNHO
eKCnio3nBHaTa aTMOCd)epa, TUNa Ha 3aWmTa N MakCMManHaTa Temneparypa Ha NOBbpPXHOCTTA.

3HakbT ‘X’ 03HauaBa, Ye ce U3NCKBAT AOMbAHUTENHN CneyndrnyHn ycnosua 3a 6esonacHo
npunoxexve, pabota 1/unu NOAAPbLNKKa Ha Te3W UHCTPYMEHTW, KOraTo ce 13Mon3sa B
NOTEHLMANHO eKCNI03UBHM aTMOChepH.

Bcnukn cneyndnyHm ycnosua Tpa6ea fa 6bAaT ceABaHy, 3a Aa MOXKe TO3M NPOAYKT
Aa cboTBeTcTBa Ha [lnpekTuBara ATEX n 3a fa 6bae BanuaHa [leknapauunara 3a
cboreercTeue 3a ATEX.

Cneynduynn ycnosus 3a 6esonacHo npunoxeHue, pabota n nogapbKKa

BHUMAHUE

HecboTBETCTBMETO C KOETO 1 Aa € OT Te31 cneydUUHN YCIOBUA MOXe Aa AoBeae A0

3ananBaHe B €KCNI03MBHU aTMocdepu.

. OTFOBOPHOCT Ha norpeGMTenn € [la rapaHTupa, 4e BCUYKN akcecoapu, BPb3KN KbM MapKy4u,
d)VITI/IHI'VI W T.H. Ca B CbOTBETCTBNE C BCUYKN MPUNTOKUMU CTaHAAPTU U pa3nopep,6m (MECTHVI,
061acTHY, AbpKaBHY, eaepantu U T.H.), BKIIOUNTENHO Te3u, CBbP3aHU C NOTEHLMANHO
€eKCM03MBHIUTE aTMOChepu.

M3non3BaHeTo Ha MHCTPyMeHTa TpA6Ba fja 6bAe N3BbPLUBAHO CamMo OT 06yuYeH NepcoHarn.

[aeuHu KnloyoBe He TpﬂﬁBa Aa Ce N3non3Bart, KoraTo CbllecTByBa €KCNI03nBHa aTMOC(")epa.

AKO € OTKpWTa eKCrIo31BHa aTMoCcdepa, He3abaBHO CPeTe NHCTPYMEHTa U1 o NocTaBeTe Ha
cTabunHo 1 6e30nacHo MACTO.

- Tpsabga Aa ce n3nonssa Cuctema 3a paspeluaBaHe Ha paboTa, KOATO MoKasBa, ye B paboTHaTa
30Ha, M0 BpeMe Ha U3MosBaHe Ha raeuHuUA Kilioy, He CblliecTByBa eKCrio3nBHa aTMochepa.
Hukora He n3nonsgaiite raﬁKosepT, KOrato nma opn 1 MUHMManHa Bb3MOXHOCT Aa UMa
Hanuuwve Ha ras ot rpyna B u rpyna C (auetuneH, BbrnepoaeH ancyndug v BOJOPOA, Kakto

e onpepgeneHo B EN 80079-36) unu sBopopopgeH cyndug, eTNeHoB OKCUA UAv BbrnepoaeH
MOHOKcK. Te3n ra3oBe NPUUYNHABAT rofiAiMa BEPOATHOCT 3a €KCMI03MA.

KoraTo cblyecTByBa NOTEHLMANHO €KCMO31BHA aTMOCepa, HE U3MyCKaliTe I He BraveTe
VIHCTPYMETa, 1IN aKO TOBa Ce CIyum, He OCTaBANTE TANOTO Ha MHCTPYMEHTa Aa Ce yAapy B
OKONHUTE NpeaMeTH, 3al0TO MOXKe [la NPUYNHU UCKPa.
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« MaKcumanHo oyakBaHaTa TemnepaTypa Ha MoBbPXHOCTTa Ha raiikoBepTa B flaieH paboTeH
UVMKbB/ e NoKa3aHa Ha iuarpamarta no-gony. lo-smcokata Temnepatypa Moxe fia 6bae
VHAVKaLMA 32 NpeToBapBaHe v NoTeHUanHa noBpeaa Ha narepute Uu ApYrm MexaHu4Hu
KOMMOHEHTH.

Mopenu TemnepaTypeH Knac Pa6oTeH uuKbA
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

5 cek'BKJT'n 5 cex 'U3K/T" npu 9 RPM

2925RBP1TIEX
T6 (85°C)
3940B2TiEX
5 cek'BK/1'v 15 cek ‘U3KN' npn 9 RPM
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5 cek'BK/1'v 15 cek ‘U3KN npn 6 RPM
3956B2TiEX 5 cek'BK/T'n 15 cek ‘U3K/T npu 9 RPM

MoBuLIEHN HMBa Ha BI/I6paL|I/Iﬂ Ca curHan 3a ﬂl/lCﬁal'IaHC wnn noTeHYymnanHa nospena Ha
narepute Unu Ha Apyrnte CbCTaBHN 4acTu.

AKo ce HabnofaBaT NOBULLEHY TeMNepaTypy UM MOBHLLEHN HIBA Ha BUGPALMA, N3K/oYeTe
WHCTPYMEHTa 1 NpeycTaHOBeTe N3MN0o3BaHeTO My, IOKATO He 6'b[:le npernenaH w/vnn nonpaseH.

HansaraHe Ha Bb3ayxa Haa 6.2 6apa (620 kPa/90 psig) npy oTBOpa MOXe Aa CTaHe U3TOYHUK Ha
3ananBaHe, Nopaav NpexAeBpeMeHHa NoBpe/a Ha narepuTe UM Ha iPYruTe CbCTaBHM YacTy,
nopaguv npesuLleHa CKOPOCT, yCyKBaHe Npu n3xo[a nnn npekomepHa cuna.

Heobxoanmo e npaBuIHO NOYNCTBaHE N NOAAPDBXKKA 3a n3bareaHe Ha npexaespemeHHn
noBpean Ha CbCTaBHUTE YacTu. CnasBaiite npenopbKkUTe, ONUcaHn B pasgenute MouuncTteaHe n
nOﬂ,ELp'b)KKB B PbKOBOACTBOTO 3a yno‘rpe6a, KOeTO Ce AOCTaBA C rae4yHnA KNu.

VIHCneKTUpaiTe NpeAHUA 1 3aiHUA POTOPHM Narepy 1 BTyIKaTa Ha KOpryca Ha uyKa, 3a fja OTKpueTe
HabnkaBalla noBpesa, No BpeMe Ha PefloBHa NOAAPBKKa U CMEHETe, aKo € HeOBXOAUMO.

He n3nbnHABaiTe NnogapbKKa UV NoNpaBKka Ha MACTO, KbIeTO CbLeCTBYBa eKCNI03MBHa
atMmocdepa.

He nouncTBainTe raeyHmnaA Koy CbC 3ananvimv Uamn neTnnem TEYHOCTU, KaTO Hanpumep KepoCuH,
[AVI3eNn Unn peakTBHO ropnso. Moxe Aa 6bae Cb3aajeHa NOTEHLNANHO eKCMIO3MBHa aTMOChepa.

I'Ipe,l:u/l Aa n3snonspare MHCTPYMEeHTa, NoYncTeTe BCAKaKBa HaTpynana ce npax no NHCTpyMeHTa.

M3non3Baiite camo HeoTAENALM UCKpW yAapHW raBu.

3a fa nsberHete HarpsBaHe OT TpueHe, TpABBa fa OCUrypUTe NPaBUITHO HanacBaHe U1 3aLensaHe
MeXay KBaapaTa Ha HakOBa/HATa 1 rMaBaTta/npucTaBKara.

BEJNEXKA

3a 6e3onacHa ynotpe6a Ha TO31 IHCTPYMEHT 1 32 CbOTBETCTBIE C YC/IOBUATa Ha [lupeKTuBaTa
3a MaWMHHYK YacTy 2006/42/EC, BCMYKN MHCTPYKLUUN, AafieHN B NPUAPYKaBalyaTa niuTeparypa,
B 0Nb/IHEHME C BCUYKM YCNOBNA, v npeaynp KouTo ca TyK, TpA6Ba

Aa 6baar cnasaHm.
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UpenTudukayma Ha Cumsonute 3a besonacHocr

©@0® ©

Mon3Baiite guxatenHa [lon3BanTe 3awmTta  HoceTe 3awmra MpoueTteTe pbKOBOACTBOTO
3awuTa Ha ounTe Ha ywuTe npeau aa pabotuTe ¢ NpoayKTa
(Our. MHP2598_BG)

WNHpopmauua no BesonacHocTTa - 065icHeHne Ha CurHanHuTe lymu 3a
BesonacHocT

[Moka3Ba HenocpeacTBeHa onacHa cuTya 1A, KOATO, aKo He ce
& ONACHO pea yay

n3berHe, e fOBEAE A0 CMBPT UM CEPUO3HO HapaHABaHe.

[Moka3Ba NoTeHUMaNHO onacHa cuTya WA, KOATO, ako He ce |/|36erHe,
& BHVWMAHUE 4 yau

we fnoeene A0 CMbPT UK CEPUO3HO HapaHABaHe.

Moka3Ba NnoTeHUManHO onacHa cuTya WA, KOATO, aKo He ce |/l36erHe,
&\ NPEDYNPEXOEHVE 4 yau

e fgoseje A0 NIeKO nnu CpeaHo HapaHABaHe Unu matepuasHa weTta.

Moka3Ba MHPOPMaLVA AU GUPMEHa MONNTIKE, KOATO AUPEKTHO MN
m VIHAVPEKTHO Ce OTHacA A0 6€30MacHOCTTa Ha NepcoHana uin 3awuTa
Ha UMYLLECTBOTO.

06wa UHpopmauns

&\ NPEOYNPEXOEHVE

PemoHTMpaHeTo TpA6Ba Aja ce 3BbPLIBA CaMO OT OTOPU3NPaH 06y4eH nepcoHan.
KoHcynTupaiite ce ¢ Haii: yn C ueHTBbp Ha Ingersoll Rand.

p

BEJIEXXKA

OpurvHanHUTe NHCTPYKLMM Ca Ha aHrUACKK. [lpyruTe e3uum ca NnpeBoy Ha OpuUrnHanHuTe
VIHCTPYKLUN.

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hai-6a13Kk1A oduc nam AncTprdyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Domeniul de Utilizare:

Cheile cu impact sunt destinate utilizarii in atmosfere potential explozive.

NOTA

Declaratia de conformitate CE din acest | stipuleaza ca aceste de chei
cu impact respecta Directiva Comunitatii Europene 2014/34/EU pentru echipamentele
destinate utilizarii in medii cu potential exploziv, cunoscuta sub numele de Directiva ATEX.

del

Aceste chei cu impact sunt in conformitate cu si sunt marcate pentru utilizare conform

definitiilor ATEX:
@ h IIA T6 Gb X

Aceste definitii ATEX definesc aplicatiile, tipul si durata functionarii in medii cu potential
exploziv, tipul de protectie si temperatura maxima a suprafetei.

Cu X sunt indicate conditiile speciale suplimentare necesare pentru aplicarea, operarea si/sau
intretinerea in siguranta a acestor unelte atunci cand sunt utilizate in atmosfere potential explozive.

Este necesara respectarea tuturor acestor conditii speciale pentru ca acest produs sa se
conformeze Directivei ATEX si pentru ca Declaratia de incorporare ATEX sa fie valabila.

Conditii speciale pentru aplicarea, operarea si intretinerea in conditii de

siguranta
AVERTIZARE

Nerespectarea oricareia dintre aceste Con peciale ar putea duce la aprinderea

atmosferelor explozive.

- Este responsabilitatea utilizatorului sa asigure ca toate accesoriile, conexiunile flexibile,
fitingurile, etc. sunt conforme cu toate standardele si reglementarile aplicabile (locale, statale,
nationale, federale, etc.), inclusiv cele referitoare la atmosferele potential explozive.

Utilizarea acestei unelte este limitatd la personalul instruit.

Cheile cu impact nu trebuie utilizate in medii explozive.

Daca a fost detectat mediul exploziv, opriti imediat unealta si plasati-o pe o suprafata plana
si sigurd.

« Utilizati un sistem de permise de lucru, care sa asigure ca nu exista medii explozive in zona de
lucru, in timpul utilizrii cheii cu impact.

Nu utilizati niciodatd o cheie cu impact acolo unde exista posibilitatea prezentei unui gaz din
grupa B sau grupa C (acetilena, disulfura de carbon si hidrogen, definit in EN 80079-36) sau
hidrogen sulfurat, oxid de etilena sau monoxid de carbon. Aceste gaze prezintd un potential
ridicat de explozie.

« Nu scapati si nu trageti unealta si nu permiteti ca fisa de alimentare sau carcasa uneltei sa
loveasca obiectele inconjuratoare, putand cauza o scanteie, atunci cand este prezent un
mediu potential exploziv.

Temperatura maxima prevazuta la suprafata a cheii cu impact la un ciclu de functionare

dat este prezentata in diagrama de mai jos. O temperatura mai ridicatd ar putea indica o
supraincarcare sau o posibila deteriorare a rulmentilor sau altor componente mecanice.

47559151_ed5 RO-1
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Modele Clase de temperatura Ciclu de functionare

2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

55'PORNIT'si 55 ‘OPRIT'la 9 RPM

2925RBP1TIiEX
T6 (85°C)
3940B2TiEX
55'PORNIT'si 155 ‘OPRIT'la 9 RPM
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55'PORNIT’si 155 ‘OPRIT' la 6 RPM
3956B2TiEX 55'PORNIT’si 155 ‘OPRIT’la 9 RPM

Nivelurile ridicate de vibratii pot indica o descentrare sau posibilitatea de deteriorare a
cuzinetilor sau a altor componente mecanice.

« Daca sunt detectate temperaturi ridicate sau niveluri ridicate de vibratii, opriti unealta si
intrerupeti utilizarea acesteia pana cand poate fi inspectata si/sau reparata.

Presiunea aerului peste 6.2 bar (620 kPa/90 psig) la admisie poate reprezenta o sursa de
aprindere, cauzata de deteriorarea prematurd a cuzinetilor sau a altor componente, din cauza
vitezei, cuplului sau fortei excesive.

Efectuati lubrifierea si intretinerea adecvate, pentru a preveni deteriorarea prematura a

componentelor. Respectati recomandarile din sectiunile cu privire la lubrifiere si intretinere

din manualul furnizat impreuna cu cheia cu impact.

- Inspectati rulmentii rotoarelor din fata si spate si bucsa carcasei ciocanului pentru a depista o
defectiune iminentd in timpul intretinerii periodice si inlocuiti piesele la nevoie.

« Nu efectuati operatii de intretinere sau reparatii intr-o arie in care sunt prezente medii
explozive.

« Nu curatati si nu lubrifiati cheia cu impact cu lichide inflamabile sau volatile, cum ar fi
kerosenul, motorina sau alti combustibili. Se poate crea astfel un mediu cu potential exploziv.

- Tnainte de utilizare curatati tot praful acumulat pe unealts.

Utilizati doar racorduri rezistenta la socuri care nu produc scantei.

- Pentru evitarea caldurii degajate prin frecare, asigurati potrivirea corecta si contactul intre
partea patrata a nicovalei si dispozitivul de prindere/atasament.

NOTA

Pentru a utiliza in siguranta acest produs si pentru a respecta clauzele Directivei cu privire
la echipamente 2006/42/EC, respectati toate instructiunile din manualele furnizate,
impreuna cu toate conditiile, observatiile si avertismentele continute in acest document.
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Identificarea Simbolurilor de Siguranta

®© ©®

Purtati aparat de Purtati ochelari de Purtati casti Cititi manualul inainte de a
protectie respiratorie protectie antizgomot utiliza produsul

(Our. MHP2598_RO)

Informatii Privind Siguranta - Explicatia Cuvintelor Care Insotesc Semnele de
Siguranta

9 PERICOL Indica o situatie periculoasa iminenta care, dacd nu este evitatd,
poate cauza decesul sau vatamarea corporala grava.

A AVERTIZARE Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,
poate cauza decesul sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd,

& ATENTIE poate cauza vitamarea corporald minora sau moderat3, sau
pagube materiale.
M Indica informatii sau politici ale companiei legate direct sau
NOTA I~ - < N e
indirect de siguranta personald sau de protectia proprietatilor.

Informatii Generale

Reparatiile se vor efectua numai de personal pregatit autorizat. Consultati cel mai apropiat
centru de service autorizat de catre Ingersoll Rand.

NOTA

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Amaglanan Kullanim:

Darbeli Anahtarlar potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullaniimak tizere tasarlanmustir.

NOT

Bu kilavuzdaki EC Uygunluk Beyani, bu Darbeli Anahtar modellerinin, genellikle ATEX
D|rekt|f| olarak adlandirilan, potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanilmasi amaglanan
' lar i¢in Avrupa Toplulugu Direktifi 2014/34/EU ile uyumlu oldugunu belirtir.

Bu Darbeli Anahtarlar, ATEX | larina uy dur ve bu I lara gore kull
icin isaretlenmistir:

@ h 1A T6 Gb X

Bu ATEX tanimlamalari uygulamalari, potansiyel olarak patlayici ortamlarin tirinti ve stiresini,
koruma tlirinii ve maksimum ytizey sicakligini tanimlar.

X, potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanildiginda bu aletlerin gtivenli bir sekilde uygulanmasi,
calistinlmasi ve/veya bakimi icin ek Ozel kosullarin gerekli oldugunu gésterir.

Bu iiriiniin ATEX Direktifine uygun olmasi ve ATEX Uygunluk Beyaninin gecerli olmasi icin
tiim Ozel Kosullara uyulmahdr.

Giivenli Uygulama, isletim ve Bakim igin Ozel Kosullar

Bu Ozel Kosullardan herhangi birine uy patlayici ortamlarin tut neden

olabilir.

« Tum aksesuarlarin, hortum baglantilarinin, baglanti parcalarinin vb. potansiyel olarak patlayici
ortamlarla iliskili olanlar da dahil olmak tizere tiim gegerli standartlara ve diizenlemelere
(yerel, eyalet, tilke, federal vb.) uygun olmasini saglamak kullanicinin sorumlulugundadir.

« Aletin kullanimi egitimli personel ile sinirli olmalidir.

- Patlayici bir atmosfer mevcut oldugunda darbeli anahtarlar kullanilmamalidir.

« Patlayici bir ortam tespit edilirse, aleti derhal durdurun ve sabit ve glivenli bir yere yerlestirin.

+ Darbeli anahtar kullanimi sirasinda calisma bélgesinde patlayici ortamlarin bulunmamasini
saglayan bir Calisma Izni Sistemi kullanilmalidir.

« Grup Bve Grup C (EN 80079-36'da tanimlandigi gibi asetilen, karbon dislfiir ve hidrojen)
veya hidrojen stilfur, etilen oksit veya karbon monoksit gazlarinin bulunma olasiligi varsa asla
darbeli anahtar kullanmayin. Bu gazlar ylksek patlama olasiligina neden olur.

«  Aleti diistirmeyiniz veya sirliklemeyiniz ya da patlama tehlikesi olan bir ortamda kivilcima neden
olabilecek sekilde alet gévdesinin veya soketin ¢evredeki nesnelere carpmasina izin vermeyiniz.

Belirli bir gérev dongtistinde darbeli anahtarin beklenen maksimum yiizey sicakligi asagidaki
tabloda gosterildigi gibidir. Daha ytiksek sicaklik, asir yiiklenme veya yataklarda ya da diger
mekanik bilesenlerde potansiyel ariza gostergesi olabilir.
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Modeller Sicakhik Sinifi Gorev Dongiisii
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

9 RPM'de 5s5'ACIK' ve 55 'KAPALI

2925RBP1TiEX
" T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 9 RPM'de 5s'ACIK' ve 155 ‘KAPALI
3942B2TiEX
3955B2TiEX 6 RPM'de 55 ‘ACIK' ve 155 'KAPALI’
3956B2TiEX 9 RPM'de 55 'ACIK' ve 155 'KAPALI'

Yiiksek titresim seviyeleri dengesizligin veya rulmanlarin ya da diger mekanik bilesenlerin
potansiyel arizasinin bir gostergesi olabilir.

« Yuksek sicakliklar veya ytiksek titresim seviyeleri tespit edilirse, aleti kapatin ve incelenene
ve/veya onarilana kadar kullanimini durdurun.

Giristeki 6,2 bar (620 kPa/90 psig) lizerindeki hava basinci, asirt hiz, cikis torku veya kuvvet
nedeniyle yataklarin veya diger bilesenlerin erken arizalanmasindan kaynaklanan bir tutusma
kaynagina neden olabilir.

« Erken bilesen arizalarini nlemek igin uygun yaglama ve bakim gereklidir. Darbeli anahtarla
birlikte verilen kilavuzun Yaglama ve Bakim boltimlerindeki tavsiyelere uyun.

- Duzenli bakim sirasinda yaklasan arizayi tespit etmek icin 6n ve arka rotor yataklarini ve ¢ekic
kasasi burcunu inceleyin ve gerekirse degistirin.

- Patlayici ortamlarin bulundugu bir alanda bakim veya onarim yapmayin.

« Darbeli anahtari gazyag, dizel veya jet yakiti gibi yanici veya ugucu sivilarla temizlemeyin
veya yaglamayin. Potansiyel olarak patlayici bir atmosfer olusabilir.

« Aleti kullanmadan 6nce, alet tizerinde biriken tozlari temizleyiniz.
« Sadece kivilaim gikarmayan darbeli soketler kullanin.
- Surtinmeden kaynaklanan isinmayi 6nlemek icin, 6rs karesi ile soket/ek parca arasinda

duizglin bir uyum ve baglanti oldugundan emin olun.
NOT

Bu iiriinii glivenli bir sekilde kull. k ve 2006/42/EC sayih Makine Direktifi hiikiimlerine
uymak icin, burada verilen tiim kosullara, bildirimlere ve uyarilara ek olarak, birlikte verilen
literatiirde verilen tiim talimatlara uyulmahdir.

Giivenlik Sembolii Tanimlamasi

® 0@

Solunum Korumasi R Isitme Korumasi  Uriinii Calistirmadan Once
GOz Takin Koruma
Takin Kullanin Kilavuzlari Okuyun

(Dwg. MHP2598_TR)
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Giivenlik Bilgileri - Giivenlik Sinyali Sozciiklerinin Agiklanmasi
: Onlenmedigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak
A TEHLIKE yakin tehlikeli bir durumu belirtir.
A UYARI Onlenmedigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
Onlenmedigi takdirde hafif veya orta derecede yaralanmaya

veya maddi hasara neden olabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu belirtir.

Dogrudan veya dolayli olarak personelin gtivenligi veya miilkiin

korunmasi ile ilgili bilgi veya sirket politikasini belirtir.

Genel Bilgiler

Onarim sadece yetkili egitimli personel tarafindan yapilmalidir. Size en yakin Ingersoll Rand
Yetkili Servis Merkezine danisin.

NOT

Orijinal talimatlar ingilizcedir. Diger diller orijinal talimatlarin gevirisidir.
Kilavuzlar ingersollrand.com adresinden indirilebilir
Tiim iletisimleri en yakin Ingersoll Rand Ofisine veya Distribiitoriine yonlendirin.
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Mpepnonaraemoe UcnonbsoBaHne:

ailkoBEpPTbl yaapHOro AencTBuA NpejHasHaveHbl AnA NCNONb30BaHNA B MOTEHLMANbHO

B3PbIBOOMACHBIX CPE/aX.
NMPUMEYAHUE

BknioueHHan B HacToAwee PYKOBOACTBO AeKnapauuna 0 COOTBETCTBUMN HOpMam EC YKasbiBaeT,

uTo T PTOB YAAPHOTO eliCTBNA COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBE
EBponeiickoro coo6wectsa 2014/34/EU 06 Pya p ana

nc B [ HbIX cpepax, py 6!

AnpekTusoi ATEX.

il raim PTbI yAaf 0 AeNICTBUA COOTBETCTBYIOT U MMEIOT 0603HaYeHNA O

NpUrogHoOCTN ANA NCNOJIb30BaHNA COrNacHo onpeaeneHnAM QUPeKTUBbI ATEX:

@ h IIA T6 Gb X

YKasaHHble Bblwe 0603HaueHus ATEX onpeaensiot cdpepbl NPpYMEHeHVs, TUn n
NPOAOCIKUTENBHOCTDb pa6OTbI B NOTeHUMaNbHO B3PbIBOONACHbIX Cpefax, TUM 3alunTbl, a Takxe
MaKCMMasnbHyo TeMnepaTypy noBepxHoOCTu.

X YKasblBaeT, 4To Ana 6e3onacHoro NPpUMeHeHNA, SKcnyataunm n (Mnwn) TexHUYECKoro
OGCHy)KVIBaHVIﬂ 3TUX NHCTPYMEHTOB NMPU NX NCNOJIb30BaHUN B NOTEHLNANIbHO B3PbIBOOMACHbIX
cpenax HQOGXOFWIMO CO6I’|IOIZLaTb 0Ccobble AONONHNTENbHbIE ycnosua.

Bce oco6ble ycnosusa cob. T ANA 0 B Lenax

cooTBeTcTBUA AUpeKTUBe ATEX, a TaKkxKe AnA Toro, yTo6bl 3asBNeHNE O COOTBETCTBIN
Anpektuse ATEX nmeno cuny.

Ocob6ble ycnoBus AnsA 6e30nacHOro NpUMeHeHNs, SKCryaTaunm u
TeXHMYECKOoro o6cnyKuBaHua

& NPEAYNPEXAEHUE

HeBbinonHeHmne no60ro s 3Tux 0co6bixX yC/I0BMII MOXKET BbI3BaTb BO3ropaHme

B3pbIBOONAcHO cpeAbl.

« Tonb3osartenb 06s3aH OGeCI‘Ie‘-IVITb, 4yTO6bI BCE NPUHAANEXHOCTN, COeANHEHWA WNAHIOoB,
d)VITI/IHI'I/I W T. M. COOTBETCTBOBAIN BCEM NPUMEHNMbIM CTaHAapTaM © HOpmMam (MECTHbIM,
pernoHanbHbIM, roCyAapCTBEHHbIM, ¢enepaanblM nT. F[.), BK/I0OYaA CTaHAapTbl N HOPMBbI,
KOTOPble OTHOCATCA K MOTEHLMaNbHO B3PbIBOOMACHbIM CPefiaM.

« Vlcnonb3oBaHme NHCTPYMeHTa AOMKHO ObITb OrpaHNYeHO 06yUYEHHbBIM NePCOHaNoM.

. ral;lKOBeprl YAapHoro /Z[EVICTBI/N He AO/TKHbI NCNONb30BaTbCA NPU HaNNYUN B3pblBOOI‘IaCHO§I cpeapbl.

B cnyuae o6HapyxeHUsA B3pbIBOOMACHO CPe/jbl HeMeAIeHHO OCTaHOBUTE AaHHbIN

WHCTPYMEHT N NnomMecTuTe ero B yCTOVI“IVIBOE W HaieXHoe nonoxeHne.

+ [lomxHa 1cnonb3oBaTbCA cuCTeMa JOMycKa K paboTe, rapaHTUpyloLjas OTCYTCTBIE B3PbIBOOMACHOI
Cpefibl B 30He NPoBe/ieHIA PaboT BO BpeMA 1CMO/b30BaHWA ralikoBepTa yJapHOro AeNCTBUA.

« Vcnonb3oBaHue raiikoBépTa yAapHOro AeiCTBYA 3anpeLaeTcs npw Mtio6oin BO3MOXHOCTH
npucyTCTBUA ra3os rpynnbl B v rpynnbl C (aueTnneH, cepoyrnepop 1 BOAOPOA, Kak
onpepaeneHo ctaHpapTom EN 80079-36), cepoBoaopoaa, STUNEHOKCMAA UV OKUCK Yriepopa.
YKa3aHHble ra3bl CO3AaloT BbICOKYIO BEPOATHOCTb B3pbiBa.

« [pv HanMYMK NOTEHLMANbHO B3PbIBOOMACHON Cpefibl He POHANTE 1 He TalyMTe JaHHbIN
VHCTPYMEHT, a TaKKe He JonycKaiTe Apyrux yAapoB KOpryca Uim roloBKy MHCTPYMeHTa 06
OKpy»KatLlue npeameTbl, YTO MOXKET Bbi3BaTb UCKPY.

47559151_ed5 RU-1
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MakcrmanbHasa fJonycTimas TemnepaTtypa NoBepxHOCTH rainlkoBépTa yapHOro fencTsma npu
YKa3aHHOM pexunme paﬁOTbI AOJIKHA COOTBETCTBOBATb I'IpI/IBeF\éHHOVI HWXe Ta6nmue. Bonee
BblCOKaA TeMnepatypa MOXeT 6bITb NPpU3HaKOM neperpysKn nian BO3MOXHOro Bbixofa 13
CTPOA NOALWUNNHUKOB, nmbo APYrnx MexaHn4eCKnX KOMMNOHEHTOB.

Mogenu Knace Pexxum pa6oTbi
Temnepartypbi
2131PEX
2145QiMAX-SP
- 5 cekyHp ‘BKITIOYEHO n 5 cekyHa ‘BbIK/IIOYEHO npun 9 06/muH
2155QiMAX-SP
2925RBP1TIiEX
- T6 (85°C)
3940B2TiEX
n 5 cekyHp ‘BK/IIOYEHO' 1 15 cekynp ‘BbIKIIIOYEHO npu 9 06/mun
3942B2TiEX
3955B2TiEX 5 cekyHp ‘BK/TIOYEHO 1 15 cekyHa ‘BbIKITIOYEHO' npu 6 06/muH
3956B2TiEX 5 cekyHp ‘BK/TIOYEHO v 15 cekyHa ‘BbIKITIOYEHO' npu 9 06/muH

MoBbIlEHHblEe YPOBHU BUOPaLM MOTYT 6bITb NPU3HAKOM pa3banaHCpPOBKY UV BO3MOMXHOIO
NoBPeX/AeHUA NOAWNIHUKOB G0 APYriX MeXaHNYeckux AeTanei.

« TNpu 06HapyeHNK NOBbILIEHHON TeMMepaTyPbl UV NOBbILLEHHbIX YPOBHeN BUGpaLvu
BbIKJIOUYMTE VHCTPYMEHT 1 He UCMONb3YiiTe ero A0 NPoBeAeHNA NPOBEPKM U/WN PEMOHTa.
[laBneHue Bo3ayxa Bbilwe 6.2 6ap (620 KMa/90 . Ha KB. A4i0IM) Ha BYCKHOM KnanaHe MoxeT
NOC/YXUTb UCTOYHUKOM BO3ropaHuA Mo NPUYHE Npex/aeBPeMeHHOro OTKasa NOALWMMHNKOB N
DPYrUX KOMMNOHEHTOB 13-3a Ype3MePHOI CKOPOCTH, BbIXOAHOTO KPYTALLEro MOMEHTa UMW yCUNNA.
« Bo usbexaHvie noBpexaeHna AeTaneii ux cneayeT cMasbiBaTb 1 06CNYKMBaTb HaANEXKaLM
obpasom. BeinonHaiiTe pekomeHaaLmumn pasaenos ‘Cmaska’ v TexHuyeckoe ob6cnykmBaHue’
PYKOBO/CTBA, MPUOXKEHHOTO K ralkoBepTy.

Bo Bpems perynapHOro TexHM4eckoro obcnymBaHva NpoBepaiiTe NepeaHnin n 3agHuin
MOALWMMHKKN POTOPA, a TaKXKe BTYIKY KOpMyca yiapHKa, 4Tobbl 06HapYKNTb 3arpA3HeHue 1
(Unu) yrpo3y BO3HNKHOBEHUA HENCNPaBHOCTU. Mpy HEOBXOAMMOCTYN 3amMeHNTe.

He BbinonHsaiiTe 06cnyXnBaHye WA PEMOHT B 30HaX, rfie NPUCYTCTBYeT B3pbiBOONAcHas cpefia.
He BbInonHAlTe YNCTKY NN CMa3Ky raikoBepTa yAapHOro efCTBIA OrHEeONacHbIMU Un
NeTYUYNMI KUAKOCTAMY, TaKUMI KakK KePOCUH, AN3e/bHOE TOMNBO UIW PeaKTUBHOE TOMUBO.
WX NpMeHeHne MOXKET CO3/iaTb MOTEHLMANbHO B3PbIBOOMACHYIO Cpefy.

Mepepn ncnonb3oBaHMeM MHCTPYMEHTa OUYNCTUTE STOT MHCTPYMEHT OT BCE HaKoMMBLLEncA

Ha HéM Mbinn.

Wcnonb3yiite ToNbKO He 06pa3yloLvie UCKP yAapHbIe FONIOBKM.

Bo un3bexaHue Harpesa 1 06pasoBaHnsA UCKP 13-3a TPeHKA obecneysTe NpaBuibHYIO BCTaBKY
1 3aLiennexvie Mexly XBOCTOBVKOM yjapHIKa KBafIpaTHOTO CEYEHNA 1 FOSIOBKO/HaCaKOM.

NPUMEYAHUE

B uenax HOro nc AaHHOTO 1 B COOTBETCTBUM C NONIOKEHNAMMN
JAnpeKTuBbI N0 MalMHaM 1 mexaHn3mam 2006/42/EC Heob6xoaumo cobniofaTb Bce
VHCTPYKLUMY, NpUBefieHHbIe B COMYTCTBYIOWell nuTepaType (B AONONHEHMNE KO BCceM

y¢ n B HaC AOKYMeHTe).

y

Peaynp P
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Onpep C b HOCTWN
I'Iepe,q Havanom skcnnyataymu

unsgenna I'IpO‘-WITaVITe
COOTBETCTBYOLUME PYKOBOACTBA

Hocure 3awuty ana Hocure 3awuty Hocwure 3awuty
OpraHoB [ibIxaHuA [nA rnas AnA ywen

(Dwg. MHP2598_RU)

no T BesonacHocTu - 06bscHeHne Mpepynpexpatowux Cnos

&
POf
YKa3blBaeT Ha CMTyaLuio, NPeACTaBNAIOLLYI0 PeanbHYH0 ONacHOCTb.
A ONMACHOCTb yau| pen Lyto p !
Ee nrHopupoBaHue npusefieT K CMepTy UK Cepbe3HbIM TpaBMaM.
A NPEAYMPEXAEHVE YKa3blBaeT Ha NOTeHLMaNbHO OnacHyto cuTyaumio. Ee nrHopuposaHue
MOXET NPUBECTN K CMEPTU UNN CEPbe3HbIM TPaBMaM.
YKasblBaeT Ha NOTeHLManbHO OnacHyto cutyauuio. Ee
A [e]eg [ 0]2]0) (; [0l viIrHOp1pOBaHMe MOXKET NPUBECTM K IErkM TPaBMam v TpaBMam
CpeaHe TAXECTH, a Takxke K MOBPEeXAEHUIO MyLLeCTBa.

YKasblBaeT Ha MHGOPMAaLVIIO MW NOAINTVKY KOMMaHUK, KoTopas
W NPAMO WM KOCBEHHO OTHOCWTCA K 6e30MacHOCTI NepcoHana unm K

3awuTe umyulecTea.

OCTOPOXHO

PeMOHT A0NKeH BbINONHATLCA TONBKO Y $uunp
T n YyNbTUpYNTECh B y CEPBMCHOM LieHTpe

Ingersoll Randr.
NMPUMEYAHUE

OpVII'VIHaJ'IbeIM A3bIKOM VIHCprKLlI/II;I ABNAECTCA aHININACKUIA. BepCI/II/l Ha gpyrue A3blku ABNAIOTCA
NepeBofjoM OPUMMHaMbHBIX UHCTPYKLMIA.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Beb-cTpaHuupbl ingersollrand.com

Co Bcemy Bonpocamu obpaluaintecs B 6nvxaniunin opuc Ingersoll Rand nnm k auctpubbiotopy
KOMnaHun.

O6wasn Uudpopmauns

47559151_ed5 RU-3
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g
HERTFE) RS BRIETE R E .

AFMApRE L (ERERB) BRLERERFRESHEREGH S BEREER
BEE (152 2014/34/EV) , —MEFRA (ATEX$EL) o

WEPHFIRFHFESHAR TIRIE ATEX ZFRETE XA FH:
@ h IIAT6 Gb X

XA ATEX ZFRE LT SBIEIERIRIA . FERUMFFLERT 8], AR XEMRARERE.
X RTESBRIENERLENA . BRI TAR, WBIUARIKIM % Z .
WIETHE HHREE  BREXFRHEE (ATEXEL) , HE (ATEX AHEEBH) FH.

REN. BIEREIPRHREY

=R

TE—rﬂ““‘%ﬁﬁk%#qﬂE’Jﬂ-ﬁiﬂi—l BRI .
PR AREMEREAM . WEERE. BLERAMBERTESEN (7.
M BRAK. BSBENE) | BEMSREREER R SEN.

- (UNHEEFIINARERETA.

o FEEBRKETRER, NMSERPERT.

© MRMAERERE, ROEMEILERTRFHEBERE. FENGA.

« BEA (TEFATRS) | BREERPERTN, TEXEASHIURERE.

o YATAEFTE B A5 C MK (EN80079-36 IE LHIZ M. ZMUBAIS) SEMUH
ZERS—RUBN, BIERERF. hESERS5IREE.

o FEZBERGEN, MEEESERTA, SE TRESSRER S BB ~ENERNDE.
o TRPEPERFELTE TEAPNRANERTLRE. BILREREXRBRET
#H, SEHRSH BV AT REH IR
s BEER TEAH
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

HERTE 9 RPM i, 55°ON’(T1§), 55 ‘OFF’ ({54]1)

2925RBP1TIEX .
3940B2TiEX 76 65°C)
392282 TEX #EREE 9 RPM R, 55°ON’ (T 1F), 155 ‘OFF' ({&#]1)
3955B2TiEX 4% RTE 6 RPM fif, 55'ON'(T1E), 15s ‘OFF ({=#]1)
3956B2TiEX FEIRTE 9 RPM i, 55°ON’' (T 1F), 155‘OFF' (f2#])

- REHMNBEIRATRMAERREANTE, SUE R EYUME AT e LA .
© MEIBEFASHEDME, MK TEHSILER, B2EmeEM/ZEEAL.
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- WS ASERBIT 6.2 bar (620 kPa/90 psig), MAAFIH EAHATEES B TIRE. MHHA
SEEHE T AT R IR, oA — SR,

o WUHTIERRUEBMLER, B AN RHIEE. FEERMTIRTFREMFME
RS BORRMAR.

© IRBE, EETERRFUREGRTHEN, REMERFHATESEMY, BETAR.

- BNEZ BB PR TAP B

- BENEAEH. SHSESYNEESR. SRR ESDE P EIRT. BRI
SFEES IR,

- EATEAM, KITALMREERTS.

- REEEAXAEHERNER.

© ATEREBER, BRAMESESER/MEZEERLS.

FTREEARTRHIAFE (NHIES 2006/42/ECY , BT ANPNBHAEEY. EE
BMAES, EL UG R F AT E R

REFSIRA

@ © ® O

WM AR E o ERERIPRE Y LrERE BRAERTFISEFM
(El. MHP2598_7ZH)

REFR: REFSIFIRH

B REMBRERL, BNEE, WESHETENHERET.

BENRKRERL, BENES, WESBIENHERIET.

BENBKRIERL, BETER, WHSEREMSETENHEDR
WrERsR.

SASREH ML 28 BEENEEIRIE R R A TBIR,

HEVFEEEIEIENRBIT. IHERRIEH Ingersoll Rand FR S Hilr.

AR L. HAIEE A RYIA BB

FAHE] M ingersollrand.com & o
MAEMER, EFHITEN Ingersoll Rand 1 F A 24557 -
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HanmRE:
VI LY FIE BROBRA S BB TOERAIT T,

&%

ZORRHAZEDEGESESICIE. ThSDI VI LY FOETIVH, —AZHIC ATEX 358t
EFENTV S, BROBRDHIRFCOEREZANELIEEICHTEI—Oy/\HEG
158t 2014/34/EU IS EBRNSNTWVET,

TNSDAVING LY FId, ATEXIEEICHEL, ATEX FEEIC LD THHR TN K SICEATHE
WHIR—IDMHIShTLET:

@ h 1A T6 Gb X

TS50 ATEX IEEICIE. Z DR BROBEH G HEBEDBBL HHE. FEDRBE. 5 LU
BaxmaENERENTOET,

XIE TNSOIER BHOERD B HRE CHERATNIBE. ZORLWER. B LU
BT DTz DIC BN EREIRBITEDTEETRLTVET,

AR ATEX IEFICES L. BT O ATEX EEEE LTSI, ThSDRERHFTATIC
WOIBDEHBHYET,

REGEA. RIEBRUA V7TV AIET SRER
A B

ﬁiﬁ;p I%_b\i»%iﬁiﬁﬂi‘ZhE@ﬁE%ﬁwi‘Bwb\‘a‘hb‘%i&?Lt;b\t%%‘%wd)lﬁ

Elt EUE
TR & A —AMF BT HBREEHN T NCER SN SREPLIRE (M, N, B BB
E) EEFLTWBHERR I 2D EREDHELBEVE T EFIEINEREICIE E
REOBRUENHHBEICETIEDEFENET,

. TEOFERIE IIEZIF e ADHDTILIITLTIEEL,

< AVINIRUYFIRVBR T DRENFETIHE EALEVESICLETS,

. &%ﬁ?éﬁ%ﬁb‘ﬁ&éhtﬁ%&E%b\t:lﬁ%@ﬂ:b\Eﬁtr:\ﬁéfsti%ﬁmzﬁm‘(

. »r//\'?H//?O)E%EP CAREY —VITBREBEBAFELEVCEERRICT ST

DI AFEHN VAT LEFERT2HELNBIET,

« JIV—TBBELUYIV—T CITB T BHR (EN80079-36 ICKWEREN LD T FL
U ZBMERERBLOKR) KT3I R BT F L > —B bR E DTS BT REM
DHZIBFETA VI MY FEERLEVTIEEL, TNSOH R BUVRROTTEE
HOREICEVET..

- BROBRODZIBEHNEFETDEEIC. . TEEZLLIEY B0 ) K feld TED
AEEEY Ty b KIEERE S B DABEEDH 2 ABEOUAICERE LU TRIE
[FLESHTLEE LY

. —Ed)?l—?»rtth}:b‘_(*ﬁm*h%)'f//\'7 LU FDORAREREIL UTORTTR
TNTWBEBYTT, @RIdGBELERH 2 o Id T DMOBRIROMEDDIEE
HERLTWRIBENGVET,
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ETIV BEFR Fa—Tqtt
2131PEX
2145QiMAX-SP
2155QiMAX-SP

5 EIF> 1 5 BREIF 71 (9RPM)

2925RBP1TIEX
T6 (85°C)
3940B2TiEX
- SEIF> 115 FREIF 71 (9RPM)
3942B2TIiEX
3955B2TiEX 5 FRIA > 1015 BRI A 7 ) (6 RPM)
3956B2TiEX 5 FEIA > 115 R4 71 (9 RPM)

- IRBILANIVD EFE TN Y RETAINT )T 1x EOBIBBIRERER R DR DRI AE
MERIIBENHYET,

- BEDLEREISRBO EAMREENEE TEOBREZY. RIRBE I TEEH T
EBETEAZELIEHTIIEL,

« ALY NTITESD 6.2 bar (620 kPa/90 psig) ZiHBA S & BEITRE, HAOE &I
;519:\“7')‘/J‘t&‘@?ﬂﬁﬂﬁﬁzﬂ%t:;o?%|%E:ih%>ﬁ9<®ﬁ%%r:a’g“?é&hﬁ%
UET,

- ERERROVIAREA B LTSI B REERIDEAB SORTFOBETT, 1/
ThL Y FIAHB T DERERAE OSBRI EAB S CRTFICRHIN TV HEEE
[T TLIZE L.

- EHAAYTF Y AOBCIE B OREEFEZ L\~ —R Ty kgl
DAL E VD ERSR L BB TH NSRBI TIEEL,

- BREOREBONFET STV CRIFEIFMEEETOHEWNTIEEL,

o AVINT LY FRBRE SRS ATAR T — IV V1Y MRRGE O ERIEDE
RUEREEFERLEVTIEE L, BROBRDIBREMEHENZBEDBVET,

. TEAFERTZHIC TRICBE SR ERUBRLNTEEL,

- KIEDBSHEWA VNI MYy bDFIEERLTEEL,

. BERICLZBORERB 286 7V EIVEBIICY v FEBEDELLESHESN T
BTEERERLTLIZELY,

%

ZORRERLIERALEMIES 2006/42/EC DREITHSITIE. TTIEEZASNTLBTA

'(0_?{4& BEBLUESICMATRMIBRICRBEINTOEIINTORRICHRSBEDL B

DE3 M
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ZeHICEET SRS
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LT
(. MHP2598_JA)
REFHR — REESHEDHA
ABRFREIRDGD O EBEICREPEAGHEEEFRE
Lo fefEimikinamLlEd,
ABRBEICRDED OB EICRCPERGETETRBZ
ND&H5. ERERROTEEZRLET,
ABBBEIEDOED O IBEICBEEIEPREDGE PR
MDIFEZEERILEDH B BRI DAT M ZRLET,
ABDREPIEDFEICERNE I LBENICRET 2%
WPRHDAHERLET,

a

{EBIIBBER 2y T DHHT>TIEEL, BEHRDUIHOD Ingersoll Rand BBEH —ER £
B—CTEBELEE L

ik

SEAEDRXIEEECTEONTVET, MDOSFEICOVWTIRXDSDEERTT,
ingersollrand.com HSFHBAE A AV O— R BHTENTEET,
BEVWEDEFIL BERDORE D Ingersoll Rand BEFEFAE o lFARFEENTEAEFEE LN,
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oo 2 83 El At0|2
2131PEX
2145QiMAX-SP
- 55'ON’ &! 55'OFF, 9 RPM
2155QiMAX-SP
2925RBP1TIEX
- T6 (85°C)
3940B2TiEX
- 55'ON’ %! 155‘OFF, 9 RPM
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55'ON' 2! 155 OFF; 6 RPM
3956B2TiEX 55'ON' 2! 155'OFF; 9 RPM
. S0l ZZEH Sy Aeidt =1, £= Hloj2lo|Lt o2 JAN BFe 1Ee
Ao £ A&Hch
- REAMS EE AE S0P AR =T HAE siM a0t 2 wirkx| EFe Als S
ZEx|sljof gch
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o FHES 0|8 1FS WX|sH| flehA HMAS RERet RAEFIL L AHE
Ax oM MS == ofrdel  gEF L RAET " FEO ATAIES HE YA
- MY 50 2 #ojda) sio] Ho|A BAIS xAbste] B0l e MARel fX|
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¢ BT ARE Molle =70l el BE WA HASHNAIL,
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. OpEE g wx|sho| flal He AFofet A3W/AZHF Ato|7h Sut2 | B I
A=Y =X| ZolstM A2,

HES etrsl Ab2sta 7171 X|& 2006/42/EC 2| =82 E5512{H, 0{7[0llM
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Predvidena svrha:

Udarni zatezaci namijenjeni su za uporabu u potencijalno eksplozivnim atmosferama.

POZOR

Deklaracija o uskladenosti EZ u ovome priru¢niku navodi da su ovi modeli udarnog
zatezaca u skladu s Dlrektlvum 2014/34/EU za opremu namuenjenu za koristenje u
potencijalno ekspl ama, opcenito p j kao ATEX direktiva.

Ovi udarni zatezadi su sukladni i oznaceni za koristenje kao $to je odredeno ATEX

oznakama:
@ h 1A T6 Gb X

ATEX oznake odreduju primjenu, vrstu i trajanje potencijalno eksplozivne atmosfere, vrstu
zastite i maksimalnu temperaturu povrsine.

Znak X oznacava da su potrebni dodatni posebni uvjeti za sigurnu primjenu, rad i/ili odrzavanje
ovog alata prilikom koristenja u potencijalno eksplozivnim atmosferama.

Kako bi ovaj proizvod bio u skladu s Direktivom ATEX i kako bi Izjava o uskladenosti ATEX
bila vazeca, moraju se postovati svi posebni uvjeti.

Posebni uvjeti za sigurnu primjenu, rad i odrzavanje

& UPOZORENJE

Neispunjavanje bilo kojeg od ovih posebnih uvjeta moglo bi izazvati zapaljenje

eksplozivne atmosfere.

« Odgovornost je korisnika da svi dodaci, spojevi cijevi, prikljucci, itd. budu u skladu sa svim
primjenjivim standardima i propisima (lokalnim, drzavnim, federalnim i sl.), ukljucujuci one
koji se odnose na potencijalno eksplozivne atmosfere.

Uporaba alata ogranicena je na osposobljeno osoblje.

Udarni zatezaci ne smiju se koristiti u prisutnosti eksplozivne atmosfere.

Ako se utvrdi eksplozivna atmosfera, odmah zaustavite alat i odloZite ga na stabilno i
osigurano mjesto.

« Treba se koristiti sustav dozvole za rad koji osigurava da eksplozivna atmosfera nije prisutna u
radnoj zoni tijekom koristenja udarnog zatezaca.

Nemojte nikada upotrebljavati udarni zateza¢ kad postoji i najmanja mogucnost da je
prisutan neki od plinova iz skupine B i C (acetilen, ugljikov disulfid i vodik, kao $to je odredeno
u EN 80079-36) ili sumporovodik, etilen oksid ili uglji¢cni monoksid. U prisustvu tih plinova
vjerojatnost od eksplozije je velika.

« U prisustvu potencijalno eksplozivne atmosfere nemojte ispustiti ili vuci alat ili na bilo koji
drugi nacin dopustiti da tijelo alata ili spojnica udari u okolne predmete $to moze izazvati
iskru.

« Maksimalna ocekivana temperatura povrsine udarnog zatezaca u odredenom radnom

ciklusu prikazana je u tablici u nastavku. Visa temperatura mogla bi znaciti preopterecenje ili

potencijalni kvar na lezajevima ili drugim mehanic¢kim dijelovima.
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Modeli Temperaturna klasa | Radni ciklus

2131PEX

2145QiMAX-SP

55'ON'(uklju¢eno) i 5 s ‘OFF’ (iskljuceno) pri 9 RPM
2155QiMAX-SP

2925RBP1TIEX
T6 (85°C)
3940B2TiEX
55'ON'(ukljuceno) i 15 s ‘OFF’ (iskljuceno) pri 9 RPM
3942B2TiEX
3955B2TiEX 55'ON'(ukljuceno) i 15 s ‘OFF’ (iskljuceno) pri 6 RPM
3956B2TiEX 5 s'ON' (uklju¢eno) i 15 s ‘OFF’ (isklju¢eno) pri 9 RPM

Povecana razina vibracija moze ukazivati na neravnotezu ili potencijalni kvar na lezajevimaiili
drugim mehanickim dijelovima.

Ako se utvrde poviena temperatura ili vibracije, iskljucite alat i prestanite s koristenjem dok
se ne obavi pregled i/ili popravak.

Tlak zraka iznad 6.2 bara (620 kPa/90 psig) na ulazu moze postati izvorom zapaljenja
izazvanog preuranjenim kvarom na lezajevima ili drugim dijelovima zbog prevelike brzine,
izlaznog okrenog momenta ili sile.

Kako bi se sprijecio preuranjeni kvar na dijelovima obavezno je odgovarajuce podmazivanje
i odrzavanje. Pratite preporuke iz odjeljka Podmazivanje i odrzavanje u priru¢niku koji je
prilozen uz udarni zatezac.

Provjerite prednje i straznje lezajeve rotora i cahure kucista cekica kako biste otkrili
predstojeci kvar tijekom regularnog odrzavanja i zamijenite ih ako je to potrebno.

Nemojte obavljati odrzavanje ili popravke u podrucju gdje je prisutna eksplozivna atmosfera.
Nemojte Cistiti ili podmazivati udarni zateza¢ zapaljivim ili hlapljivim teku¢inama poput kerozina,
dizelskog goriva ili goriva za zrakoplove. Moze se stvoriti potencijalno eksplozivna atmosfera.
Prije pocetka koristenja alata ocistite nakupljenu prasinu s njega.

Upotrebljavajte samo udarne spojnice koje ne iskre.

Kako bi se izbjeglo grijanje s trenjem, osigurajte pravilno pristajanje i spoj izmedu kvadratnog

vratila i spojnice/prikljucka.
POZOR

Za sigurno koristenje ovog proizvoda i uskladenost s Direktivom za strojeve 2006/42/EC,
osim svih uvjeta, obavijesti i up ja iz ovog d moraju se postovati sve upute
iz prilozene literature.
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Identifikacija sigurnosnih simbola

OQ® O

Nositi zastitu disnog . . Nositi zastitu Procitajte priru¢nike prije
Nositi zastitu za oci - . B
sustava za usi pocetka rada s proizvodom
(Crtanje. MHP2598_HR)

Sigurnosne informacije - Pojasnjenje rije¢i za sigurnosne signale

A OPASNOST ana(:aya prij'e.tec'u.r‘iziénu §ituaciju koja ce, ako se ne izbjegne,
izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.

A UPOZORENJE Oznaéalva potlencijalr\.o riziﬁnu sit\{aciju koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.
Oznacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

& OPREZ Oznacava potencijalno riziénu situaci
izazvati manju ozljedu ili ozljedu umjerene teZine ili ostecenje imovine.
Oznacava informaciju ili pravila tvrtke koji se izravno ili neizravno
POZOR . A

odnose na sigurnost osoblja ili zastitu imovine.

Opce informacije

OPREZ

Popravke bi trebali obavljati samo ovlasteni i obuceni serviseri. Obratite se najblizem
ovlastenom servisnom centru tvrtke Ingersoll Rand.

POZOR

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com
Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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c E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue July 2025
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Impact Wrench (model) 2131PEX, 2145QiMAX-SP,

2155QiMAX-SP, 2925RBP1TiEX, 3940B2TiEX, 3942B2TiEX,

3 | Object of Declaration 3955B2TiEX, and 3956B2TiEX

Serial Number Range: SP25G010001 --> SP35M319999
SR25G010001 --> SR35M319999

2006/42/EC (Machinery)/

. . . EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-2:2009+A1:2017, and
Directive(s) Conformity/ ENISO 11148-6:2012

Standard(s) Compliance
2014/34/EU (ATEX)/
EN ISO 80079-36 and EN ISO 80079-37

5 Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager y

Declaration Author Name ROh.'t Gur?ta .
6 Title/Position Engineering Leader - Pneumatic,
ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [4]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [5] and this declaration is approved by [6].

BG - Ta3n gexnapauus ce n3aasa Ha To3u AeH [1] noa eAVHCTBEHATa OTFOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuaTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa oT 0] e B CbOTBETCTBME C pasriopeabuTe Ha Aupektusa(u) [4], kakto

€ NOKa3aHo Ype3 CbOTBETCTBNE C XapMOHU3MpaHuA(Te) cTaHaapT(v) [4]. TexHuueckaTa JOKyMEHTaLNA, HaIMYHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa ot [5] 1 Ta3n Aeknapauua e ogobpeHa or [6].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [4].
Technicka dokumentace, které je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [5], a toto prohlaseni je schvaleno [6].
DA - Denne erklzering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formalet med erkleaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [4]. Den tekniske dok der findes pa nnavnte adresse [2], er
kompileret af [5], og denne erkleering er godkendt af [6].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] 1 und iegt der alleinigen tung des |

[2]. Der Gegenstand der Erklérung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [4]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [5] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [6] genehmigt.
EL - H mapovoa 8rlwon ekdidetai oTig [1] umd tv anmokAeloTiki euBivn Tou Kataokevaotr [2]. To avtikeipuevo g
SiAwong [3 Monteha/Khipaxa Au§ovTog ApiBpoU] cuppop@wVETal He TiG Slatd&elg Tng odnyiag [4], onwe gaivetat
amé TN CUHHOPPWON E TO EVAPHOVIOUEVO TPOTUTTO [4]. H TexviKn Tekpnpiwon, SiaBéoiun otnv mo mavw SievBuvon
[2], éxet ouvtaxBei amd [5] kat n mapovoa SHAwoN eykpivetal amo [6].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) norma(s) armonizada(s) [4]. La documentacion técnica, disponible en la direccién anterior [2], ha sido compilada
por [5] y esta declaracion ha sido aprobada por [6].

ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu naitab vastavus thtlustatud standardi(te)le [4]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [5] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [6].

47559151_ed5 DOC-1



FI - Tama vakuutus on annettu téna paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3 Mallia/Sarjanumero]
kohde on yhden tai t 1 direktiivin [4] i kai miké osoif 1 yhder istettujen standardien
[4] tayttymisella. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen dokumentaation on laatinut [5], ja timén
vakuutuksen on hyvéksynyt [6].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [4]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[5] et cette déclaration est approuvée par [6].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[4]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [5] te je ovu izjavu odobrio [6].

HU - E nyilatkozatot a mai napon adjuk ki [1], a gyarto kizarélagos felel6ssége mellett [2]. A nyilatkozat targya [3
Modell/Sorszamtartomany] megfelel az iranyelv(ek) [4] rendelkezéseinek, amint azt a harmonizalt szabvany(ok)

nak [4] valé megfelelés mutatja. A fenti [2] cimen elérheté miszaki dokumentaciét [5] llitotta Gssze, és ezt a
nyilatkozatot [6] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione é rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]

come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [4]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [5] e questa dichiarazione & approvata da [6].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., u jq atsakingas tik gamintojas,,[2]. Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [4] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [5], o 3ia deklaracija patvirtino [6].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [4].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adreseé [2], ir [5] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [6].
NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1 door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [4]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [5] en deze aangie is goedgekeurd door [6].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal
er overholdelse av direktivets/direktivenes [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [4].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [5] og denne erkleeringen er godkjent av [6].
PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [4]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [5], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [6].

PT - Esta declaracdo ¢é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaracao [3 Modelo/Intervalo de nimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [4]. A documentacao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [5] e a presente declaragdo foi aprovada por [6].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [4]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [5] si aceasta declaratie este aprobata de [6].

SK - Toto vyhlasenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
¢islo] je v sdlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[4]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [5] a toto vyhlasenie je schvalené [6].
SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmotje
serijskih 3tevilk] je skladen z dolocbami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [4].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [5], izjavo pa je odobril [6].

SV - Denna deklaration utférdas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/Serienummer,
mellan] foljer b I ktivet/direktiven [4] enligt & al med de harmoniserade standarderna
[4]. Den tekniska dokumentationen, som ér tillgénglig pa ovanstéende adress [2], & sammanstalld av [5] och denna
deklaration ar godkénd av [6].

TR - Bu beyan, [1] tarihinde tireticinin [2] tek sorumlulugu altinda diizenlenmistir. Beyannamenin konusu [3 Model/
Seri Numarasi Araligi], uyumlastirilmis standart(lar)a [4] uygunluk ile g6sterildigi tizere direktif(ler)in [4] hikimleri
ile uyumludur. Yukaridaki adreste [2] bulunan teknik dokiimantasyon [5] tarafindan derlenmis ve bu beyan [6]
tarafindan onaylanmustir.

nai
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

Year: (20,

_ T 0001
=] 2. Month: (January
Table 2. Year of Manufacture by Language
1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March D=April Anno Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo D=Aprile
EN @0 ) E=May F=June G=July H=August J=September IT 0. ) E=Maggio F=Giugno G=Luglio H=Agosto
—~" | K=October L=November M=December ——" | J=Settembre K=Ottobre L=Novembre M=Dicembre
fo— Mecew: A=Anyapu B=0espyapn C=Mapt D=Anpun Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris C=Kovas
BG (2:"") E=Mait F=l0nun G=t0nu H=Asryct J=Centemspyn T Metais | D=Balandis eguze rzelis G=Liepa
——" | K=Okromspy L=Hoemspu M=[lekemspn (20__) |H=Rugpjutis J=Rugséjis K=Spalis L=Lapkritis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Bfezen D=Duben M=Gruodis
cs (2‘:) ) E=Kvéten F=Cerven G=Cervenec H=Srpen Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
—=" )= Rijen L=Listopad M=Prosinec Lv | Year D=Aprilis E=Maijs F=Junijs G=Julijs
Ar Méned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April (0__) HfAUQUStbS J_Zsef‘emb":)K.:Okmb”S
DA |0 [E=Maj F=Juni G=Juli H=August =5 L=Novembris M=Decembris
20__) K=Oktober L=November M=December Maand: A=Januari B=Februari C=Maart
Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April | | NL Jaar D=April E=Mei F=Juni G=Juli H=Augustus
Jahr Mt E s ot " (20__) [J=September K=Oktober L=November
DE @0 ) E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September MoD. b
—~" | K=Oktober L=November M=Dezember —ecember
AL _ i Méned: A=Januar B=Februar C=Mars D=April
. Mivag: A=lavoudpioc B=efpoudpioc No |AF E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September
EL Eto¢ | C=Badilw D=Anpihiog E=Mdiog F=lovviog (20__) K=Oktober L=November M=Desember
(20__) | G=louhiog H=AlyouoTog J=Semtéppplog — — - —
K=OkteBpiog L=NoéuBpioc M=AgkéuBpiog . Mlesl.qc:AAfStycze.n B=luty ;:marIZIGF
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo PL Rol wiecien E=maj I.L'czeirwm'c (.37 \piec
" . N " (20__) wrzesien K=pazdziernik
Es Aio D=Abril E=Mayo F=Junio G=Julio L=listopad M=grudzier
(20__) |H=Agosto J=Septiembre K=Octubre p 9
L=Noviembre M =Diciembre Ano Més: A=Janeiro B=Fevereiro C=Marcha D=Abril
PT E=Maio F=Junho G=Julho H=Agosto J=Setemb
Kuu: A=Jaanuar B=Veebruar C=Marts D=Aprill (20_) |, _ a0 u? 0 o= 1o - Josto =oetembro
Aasta A . " K=Outubro L=Novembro M=Dezembro
ET @) E=Mai F=Juuni G=Juuli H=August J=5 by - - - —
——) | K=Oktoober L=November M=Detsember An Luna: :Ianfjane B:.Februane C=Martie D:Apnhe
- - RO @0 ) E=Mai F=lunie G=lulie H=August J=Septembrie
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu - K=Octombrie L=Noiembrie M=Decembrie
Vuosi | C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu "
Fl - ST - . Mesec: A=Januar B=februar C=marec D=april
(20__) |F=Kesdkuu G=Heinakuu H=Elokuu J=Syyskuu Leto N P,
K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu st (20__) E=maj F=junij G=juli H=avgust J=september
—~ ' | K=oktober L=november M=december
Annge |Mois: A=Janvier B:‘FevrlerC:!\Aars D=Avrl Rok Mesiac: A=Janudr B=Februar C=Marec D=April
FR @0 ) E=Mai F=Juin G=Juillet H:Aou? J=Septembre SK 5o ) E=M4j F=Jin G=Jil H=August J=September
K=Octobre L=Novembre M=Décembre ——" | K=Oktdber L=November M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue July 2025
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Services Ltd. / Leach PI, Preston PR5 8AS
Address
Air Impact Wrench (model) 2131PEX, 2145QiMAX-SP,
2155QiMAX-SP, 2925RBP1TIEX, 3940B2TiEX, 3942B2TiEX,
3 | Object of Declaration 3955B2TiEX, and 3956B2TiEX
Serial Number Range: SP25G010001 --> SP35M319999
SR25G010001 --> SR35M319999
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/
BS EN ISO 15744:2008, BS EN 1SO 28927-2:2009+A1:2017, and
4 Directive(s) Conformity/ BSEN SO 11148-6:2012
Standard(s) Compliance | Equipment and Protective Systems Intended for use in
Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016/
BS EN ISO 80079-36 and BS EN 1SO 80079-37
5 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Services Leader, EMEA
Declaration Author Name ROh.'t Gur?ta .
6 Title/Position Engineering Leader - Pneumatic,
ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [4]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [5] and this declaration is approved by [6].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
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2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

EN

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
(20__) [K=October L=November M=December
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